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ADDITIONS AND CORRECTIONS.

-

VOLUME XV1II.

Page 149, 1. 10 from bottom.—For ¢ who, one after another, were crowned on their thrones by

Aryavarman,’ read ¢ who, one after another, crowned on their thronee Aryavar
man ’

Plate between pp. 248 end 240.—The leyend on the seal reproduced here does not read

Srimad-Amoghavarshadéveeys. We can read it as: S[rlf{malta(t)-Hars [£]
chandradéva [ sya).

Page 321, 1. 13-14 from bottem.—For ‘ Tailapa’s successor, Vikraméditya V°’, read ¢ Vikrama~

ditya V, grandson of Tailapa and successor of Irivabedangs SatyRirayn ’.

VOLUME XIX.

Page 5, 1. 29.—For finale read final.
» O, 1. 41.—For murada read murada.
» 8, 1. 5.—For bending a read bending at.

»”

»”

»”

»

3]

2

»

»

”»

15, para. 2,1. 6.—For (s. e.) 3083 read (s.e., 8) 90 3.

15, para. 2,1. 8.—For '51 read . g

17, last pera., 1. 2.—For Udum (vb) ara read Udumv(b)are.

18, text 1. 7.—For eg(w)dfaaga(w)° read v @ {w)faggEa(w)°,
18, text 1. 16.—For (-—‘:o o) read (-ﬂ:oo)

19, . 1.—For Valdka (or Baldka) read Valaka or Valdka (Balaka or Balaka).

28, translation (V. 20), 1. 1.—For Lakkha-dévi fead Lakhkha-dévi.

35, translation (L1 26-32), 1. 4.—For panam read papam.

38, 1. 31.—Mr. N. L. Rao would read haga marana bhayds and translate it into © on each sale
ofa cart of wood.” Inl.37 of this page he prefers to read moranu which he translates
as ‘ one winnow ’.

40, 1. 23.—Mr. N. L. Rao explains sandage.wick as ‘s wick of the shape of a condiment

called saridage’ which bas @ flat rounded bottom and a tapering head and is in us
even in these days.

40, f. n. 1.-——For ank read rank.

42, 11. 21, 25 and 26.—For Khifijaliyagada-vishaya read of Kbhinjeliyagada.
42, 1. 48.—For ni read in.

44, f. n. 8.—For °yitva read °yitva.

45, text 1. 26.—For °vassu dha read °vasudha,

45, text 1. 30.—For Asirépi read Asiréw=pi.

45, text 1. 34.—For Sambhdh read Sarabhsh.

45, text . 37.—For °Gané | s| varéna read Gapsh [v] aténa,
46, 1. 16.—For fafty read fa(w)ds.

46, 1. 42.—For Purine- rewd Purina=

46, 1. 43.—For Sutradhara read sitradhara,

47, 1. 7.—For Prithvirdja read Prithviraja.
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Page 54, para. 3, 1. 5.—For Kafichanadévi read Kafichanasridévi.

¥
-}
b} ]
2
 } )
1
»
”»

»

)
53
2
L 1

12
1)
”
»”
»?

33

”
b 2]
'}
"
»
11}
’”
1
”
3]
1]
»
s
»)

2

»
Pages 109 to 115.—In names like Rajasimha, Narasimhavarman, Kshattriyasimha and Narénd;a-

—

59, text 1. 7.—For a(g]a(ar) read a9(gr).

59, f. n, 3.—For °faf@ read lufwal.

80, f. n. 2.—For °lazm#° read fama’.

61, text 1. 23.—For g=i=g3’ read wai=Eq .

63, text.—Mark 1, 2 and 3 for the first 3 lines,

64, f. n. 1.—For Kaed read Read.

65, text 1. 28.—For =ayur~ read =ayur-,

86, Inscription No. 1I, text Il. 1 and 2.—For sa-bhikuniyé read cha bhkumyé.

67, Inscription No. IV, text lI. 1 and 2.—Perhaps we have to read Qkharikayé as in the
other inscription of the year 299 (Ind. Ant., Vol. XXXVII, p. 33).

70, 1. B.—For Pramvara read Pravamra.

70, 1. 19, and p. 71, 1. 15.—For Svétapada read Svétapada as in the plate,

72, 1. 21.—For Samgama read Sarigama.

73, text 1. 34.—For ch-apumamta one might read v=anumamta also.

73, text 1. 37 and 38.—Correct Agnishtoma-sahasra (sra)s$=cha |
cha |;into AgnishtOoma-sahasréna Vajapéya-$aténa cha |,

73, text 1. 40.—Clorrect Sushati ¢nfo Sushyati and read sarit-sard (6) for sarisarid (6),

74, 1. 13.—For Audrahidi read Audrabiadi as on p. 71.

74, 1. 20.—For amavisya read amavasya.

74, 1. 38.—For pavittraka read pavitraka.

74, 1. 39.—For Désilaka read Dési,

77, para. 2, 1. 1.—For Vankéévara add the following as a foot-note :—

{Vanka is the Prakrit form of Skt. Vakra, 8 name of Siva.—N. P. C. The Hindustanj

banka meaning a beau or crooked is also allied to it and is applied to Krishpa (as
in Banka-Bihari) also—H. 8.).

80, text 1. 26.—For 4(%) 9% read 3() ¥

82, f. n. 10.—For Svasii read ‘Svasti.

84, para. 4, 1. 4.—For Vatraguna read Varaguna.

91, . 2.—For Penner read Pennar.

91, 1. 3.—For Krishna read Krishna.

95, 1. 28.—For Tondavadi read °vadi.

95, 1. 30.—For Gollapalli read °palli.

98, text . 3.—For yikyatah read vikhyitah.

99, text . 32,—For svarnnam=ékam read svarnpam=ékam,

102, text 1.5.—For ugm® read vaid®.

102, text 1. 10.—For sysrsgaraar read symAaga a°

103, text 1. 18.—For =w#1° read s=t°

104, f. n. 3.—4dd [Are not these the names of trees 2—Ed.).
106, 1. 4.—For Unnatariga rend Unnatarima.

1083, translation of v, 1.— For auequalled read unequalled.

Vajapéya-sata(té)shu

simha, for ®simha read °simmha.

Yaqe 112, £, n, 4, —For Mahavamsa read Mahavarsa.

2

114, translation of v. 2.— For moon 12 read moon *$

»» 114, £ n. 17,—For samhita read samhita and for forete lling read foretelling,
p 18 £ n 7,1 3.—For Kaliage read Kali age,
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ADDITIONS AND CORRECTIONS.

ix

Puge 116, 1. 4 —For Chandrapuri read Chandrapuri as in the platc and pp. 118-21,
117, para. 2, l. 2.—For Gangini read Gangini as in the text and translation.

R

2

3?2

B

3

3

b

b}

33

33

2

»

»

»

—

118, f. n. 6.—For unamended read unemended.

119, f. n. 3.—For incisedi n read incised in.

124, serial no. T1.—For Vaasanéyin read Vijasanéyvin
124, serial no. 73.—For Nandésvara read Nandéévara.
124 serial nos. 75, 76.— For Pral:iisavara read Prakiasavara.
124, serial no. 84.—For Varhaspatya read Barhaspatya.
124, serial no, 97.—For Saunaka read Saunaka.

123, para 2, 1. 10—For Duakata read Dutaka.

128, £f. n. 8.—For ¢. 337 read c. 389, 320.

130, {. n. 9.—For gww; read &7wa..

131, article no. 22, para. 1. 1. 4.—For prates read plates.
133, text 1. 81.—For qi%f_} read lﬁ‘é‘éo.

134, 1. 2.—0Omat 1.e

134, 1. 9.—For theeight read the eight.

Pages 134 to 137.—For Chandapika read Chandapika.
V'age 135, para. 4, ll. 2 and 7.—For Ganga read Ganga.

»

»

”

32

3

23

J2

»

b B J

¥

23

»

3

L}

3

12

22

»

12

1

2>

F3

”

32

>

136, text I. 34.—For ®vigrahi (hi) kah® read °vigrahi (hi) kah.°
136, text 1. 35.—For °pakénah read °pakénah.

137, translation of ll. 32 to 35.—For Kamsaraka read Kamsiraha,
139, para. 3, . 12.—For dayas read dayas.

139, f. n. 3.—For Maratha read Maratha,

140, para. 3, 1. 2.—For taluki read tiluka.

141, f. n. 5.—For® sgmi. read® sur=t.

142 text 1. 11.—For7125° read® fea®,

148, f. n. 2.—For 3 read 2.

151, para. 2, 1. 12.—For bounaries read boundaries.

151, last line.—For Parames— read Paramés-.

155, para. 2, 1. 7.—For limggas- read limggas-.

157, para. 2, I. 4.—For Sultd nof read Sultin of.

157, pa-a. 5, 1. 2 and page 163, translation (v. 16).—For Shatkona read Shatkona,.

157, para. 6, 1. 3.—For Since read Since.

159, f. n. 4.—For Sargdhara read Sragdhara.

162, f. n. 6.—For Clidara read Bhuadhara.

163, translation (v. 12), 1. 2.—For Choda read Chda.

163, f. n. 2.—For Vaidyajivana read Vaidyajivana.

173, translation of v. 25.—For Kubérawith read Kubéra with,
175, para. 2, 1. 4. —For Rashtrakiita read °kiita.

181, f. n. 3.—For aruseara read aru®,

182, . n. 7.—For bhayinah read bhavinah.

184, 1. 7, paue 187, 1 st para. . 6, and page 189, 2nd para. of article D,l.5.—For Basavura

rcad Basaviira or correct Basaviira of p. 185, 1. 22,
194, {. n. +.—Supply 4 1n this foot-note,
198, 1, 14.—Add ** Lord of ”’ at the end of the line,

199, text.—Add note ** For revised text see C. I. I., Vol. II, Pt. i, p. 16.”

» 203, text.—Add note *“ For revised reading by Sten Konow, see C, I, I., Vol. II, Ft, i, p. 79.”
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Page 205, text.—Add note * For revised reading by Sten Kenow, see C. 1, 1., Vol. 11, Pt. i, p.
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113.”
205, Remarks, 1. 11.—For Prakrit-Spracken read Grammatsk der Prakrit-Spracken.
206.—To the heading of article No. 33 add the following note. ‘‘ For author’s remarks see

also C. 1. I., Vol. I, Pt. 1, p. 161 £’
206, article No. 33, para. 5, 1. 2.—For Kharogtht read Kharoshiks.
208, text l. 3.—For dronivadrena read drompivadrana.
210, £. n., l. 7.—For Siva read Siva.
212, text 1. 13.—For %ex° read &a.°
212, text l. 15.—For s[tglz=; read w[t=w jzw:.
212, text L. 18.—For fa(fg) (5)¥(¥)z(¥)na1 and sawsya: read fa(féyé(s)da(¥)w and

swgamal;].
212, 1. 21.—Add note : Reading of four letters after gitré is not certain.
212, —For the second foot-note 3 read 4.
214, article No. 35, para. 2, 1. 3.—For vanda-$arkkum read vand-aéarkkum.
220, f. n. 2.—For krimih read krimih.
228, f. n. 1.—For J. A. read Ind. Ant.
233, translation of v. 6.—For stone-piaces read stone-palaces.
239, 1. 27.—For Vikpati read V akpati.
239, f. n. 6.—For geneology read genealogy.
241, text of Grant B, 1. 1.—For -késarax read —késara—
,»  Grant B, 1. 6.—For V (B) appei= read V (B) appai-

242, Grant B, 1. 7.—For -avadataya read -avadataya.

,, 1. 8.—After -nayakah insert |
. 10.—After -trukti ? wnsert |

at the end of the line replace = by -

1. 14, sub-line 2.—Insert = at the end.

’s 1. 14, sub-line 3.—8Separate astuvah nto astu vah.

Grant A, I. 8.—For sa after [4 ||*] have Sa. '

. l. 15.—For -avadharya read =avadhirya,
242, f. n. 6.—For trin- have trin-.
243, Grant A, 1. 24.—--F01]'( Eiarglil.-dralh read naréndrair= angd Jor yasaska-rani read yasas-

Grant B, . 18.—Delete - at the end of the line,
1. 22, end : Replace = by-.
1. 28.—For Vishnuh [*] raj- kave Vishnuh [ *] Raj=.

L}

"

. 2143, f. n. 9.—For bhoktribnih read bhoktribhif.

b ]

»»

"

)

)

244 (v. 3).—Insert - between ‘moor’ and °‘like’,

244 line last but 2 :—For Mondey read Wednesday.

245, last line..—For plate read plates.

247, 1. 11 beginning : Insert [h*] between °rtha bhigs

Second siude, 1. 7.—For Bbaradvijas=Chhandogs read Bharadvaje=4Chhando®.
Second side, 1. 8.—For Gargyas- read Gargvas-,

248.1. n. 3, L. 1.—After foot-note change 6 p. into 2, p. 122, above.

250, against No. 62.—For Jati ernna read Jatikarppa.

250, against No. T1.—For Bahvricha read Bihvriclya,
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Page 253, 1. 3.—For “ bahuvrihi ” have ‘‘ bahuvrihi.”

254, Enter 2 at the beginning of the last foot-note commencing with *‘ Ep. Ind.”,
255, 1. 9, and para. 2, 1. 5.—For Pulibiimra read Pulibiirhra.

256, text-line 2.—For sififa read wifiat as in the plate.

256, f. n. 5.—Correct g1fifa into ginfa.

256, text 1. 3.—For ya&° read quw.

257. f .n. 8.—~Forf. n. 2 read f. n. 1,

258, 1. 3.—For Matris read Matris.

258, article No. 43, 1. 3.——Omat hyphen after Madras.

259, para. 3, 1. 3.—For Somadaraman read Somadarman.

260, 1. 13.—Correct ®+ae3 and *4% 11 by a note info w1gew and LS,

260, f. n. 7.—Commence this note Wlth ‘““ Read gwm=afa.”’

263, article No. 45, para. 2, 1. 8. —For Subhakara read Subhakara.

263, f. n. 2.—For jihvamuliya read jrhvamuliya.

264, 11. 4, 8, 11.—For Kumuranga read Kumurangt and for Mahddévi read Mahadévi.
265, para. 3. 1. 2.—For gunai read gunaih.

265, para. 3, 1. 13.—For yath=arhan(m) read yath=drhan(m).

266, 1. 13.-—For as under read asunder.

. 267, text 1. 2.—For WHIETE read mq"lg(ﬂ"fg).

,, 267, text 1. b.—For Q%=qfa read ada; nhw.

267, f. n. 6.—For p. 267 read p. 266.

268, text 1. 15.—After we insert [:].

268, text 1. 23.—Join g(y,var and ¥,

268, text 1. 28.—For w181 read a1z}

269, text 1. 45, end.—For “qzfa::] read” ggm.[ 1.

270, text 1. 51.—For aﬁé"g read i}ﬂ?g".

270, text 1. 60.—For T read [#13].

270, text . 61.—Remove the two dots after el .
270, f. n. 3.—For protty read pretty.

971, translation 1. 42-61, 1. 13 beginning.—For dédda read dedqa.
272, para. 4, I. 7.—For Yaddhamalla read Yuddhamalla.

272, line last but one.—before oppaga insert =.
274, para. 2, I. 4.—For Yatribhuvanaikusa read ya ¥ribhuva®.

275, translation (Verse 1), 1. 3.—For kottams read koltams,

275, last para. l. 4.—For (foot note 4) read (foot-note 5 on p. 274 ante).

275, last para. 1l. 5 and 7 .—For ck varga and ¢ varga read ¢ha-varga and ta-varga.

277, last line.—For of the plate read found elsewhere in the plate.

278, para. 2, line last but one.—For Ita read Ita.

., 278, 1. 13 from bottom.—For Badagama (l. 30) read Va(Ba)dagama (1. 30).

,, 278, 1. 10 from bottom.—For Badapaiicala read Varapaiichala (1. 30 1.).

278, 1. 5 from bottom.—For Bhiskara or Bhasara-teigari (31 and 37) read Bhasana- (1. 31)
or Bhaskara-téngari (1. 37).

279, 1. 9.—For Kaliyani read Kiliyant,
279, 1. 10.—For Phompatipa read Phomphaniya as in the text.
279, 1. 20.-~For Bobachada (44) read Vovatuda ( 44).
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Page 279, f. n. 2.—For strekes read strokes and for dear read clear.
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280, text 1. 4.—For katite read kati té.

280, text 1. 10.—For gopi- read Gopi-.

280, f. n. 9.—For nda=nyadh:® read n=any-adh:’.

281, text . 25.—Omit hyphen after kritsna.

231, text 1. 32, and page 282, text line 35.—For Bhii= read bhi-.
281, text line 33.—For Vili=sigaimé read Vailusigimé.

281, f. n. 8.—For p. 281 read p. 280.

282, text 1. 39.—For Bhdgaubhiivai read Bhogau-Bhuvai-.

282, text 1. 40.—For vadasd read Vadasd.

282, text 1. 42 beginniLg.—For ka read ke and for Paméivo- read Paméivo-.
282, text |. 46.—For arupa- read Arupa-.

282, text 1. 48.—For [si] miva® read [Silmiva‘.

283, translation, v. 1.—For Brahma read Brahman.

284, line 1.—For -Gopi- read -Gopi-.

284, f. n. 1.—For Bhatéra read Bhitéra.

284, 1. n. 3.—For f. n. 7 on p. 283 read f. n. 8 on p. 280.

285, translation ll. 29-51, 1. 8f.—For Bhstilahatika read Bhothilahatika.
285, 11. 29-51, 1. 15.—For Bhaskaraténgari read °téngari.

285, 1. 29-51, 1. 18.—For Vamayi read Dhamayi.

285, 1l. 29-51, 1. 19.—For Bhuvai read Bhiivai.

285, 1. 29-61, 1. 23.— For Nadakutigima read Nadakuti’.

285, 11. 29-51, 1. 25.- -For Vanangajotti read Vanangajotti.
285, line last but one.—For Itakhala read Hayekhala.
286, 1. 2.—For Simivaka read Simivaka.

286, 1. 2.—In dfter Bhatapada enter ““1 house belonging to the barber Gévinda (axnd; .

286, 1. 7.—Omit note 1 above ivory-worker.

287, para, last but one, 1. 8. —Remove the word © see ’ and * by ’ after (1), (2) and (3).

287, last para., 1. 3.—For vedamgarh read vede®.

288, 1. 5.—For Atakur, the Solapuram read Atakiir, the Solapuram.
288, 1. 7.—For Malkhed read Malkhéd.

288, 1l. 12, 24 and 30.—For Karhad read Karhad.

288, 1. 22.—For Kafichi read Kafichi.

292, text 1. 3.—Put hyphen after #}a.

294, text 1. 16 —Omat ; after °fit.



EPIGRAPHIA INDICA.

VOLUME XIX.

No. 1.-THE ZEDA INSCRIPTION OF THE YEAR 11.

By StEN Konow.

Zeda is a village near Und (Ohind) in the North-West Frontier Province, situated in 34° 3
N. and 72° 32" E. Here I. Loewenthal noticed “ an unshapen piece of rock lying at the entrance
of the village ”’, on which there was an inscription in Khardshthi characters.?

The stone, which is now in the Lahore Museum, is, according to Cunningham, a rough block
of quartz, 4 feet Iong and 1 foot broad. The inscription has been edited by Messrs. Cunningham,?
Senart,® and Boyer,* and some remarks concerning its date and interpretation have been published
by Messrs. E. Thomas,® G. Biihler,® R. D. Banerji,? H. Liiders® and myself.?

I now edit it from estampages kindly placed at my disposal by Dr. F. W. Thomas.

The inscription consists of three lines and covers a space 2 feet long and about 8 inches broad.
The size of individual letters varies from almost 4 inches in the beginning to 1 to 13 inches
towards the end. M. Senart thought that Il. 1 and 2 are perhaps incomplete, but such does not
seem to be the case.

The store is very rough and the inscribed portion is damaged in several places. The reading
and interpretation are therefore beset with considerable difficulty, and this difficulty is increased
because the shape of individual characters is not consisbent. In spite of all the care and ingenuity
which has been bestowed on the record, it has not, therefore, been possible to read and explain
every passage with certainty, and I have not been able to arrive at satisfactory results throughout,
and I sincerely hope that the new plate may induce other scholars to examine the record and pub-
lish their remarks so that they can be utilized for the final edition in the Corpus Inscriptionum
Indiwcarum.

The characters are of the same kind as in contemporary inscriptions. I may mention
some details with regard to individual letters,

2 Cf. his remarks, J. 4. S. B., XXXII, 1863, p 5.

¥ Archaeological Survey of India, V, pp. 57 ff. and Plate XVI, 1.

Y Journal Asiatique, VIII, xv, 1890, pp. 135 fi. and Plate opposite p. 133,

¢ Journal Asiatique, X, iii, 1904, pp. 465 fi. tJ R. 4.8, XN. 8., 1X, 1877, p. 0.
¢J. R A. 8., 18%, p. 535. 7 Ind. Ant., XXXVIL 1008, pr, 46, 72.

S 8'tzungs'erich’e der Koniglich Preussischen Akalem’e der Wissenschaften (henceforth quoted as S B.
4. W.), 1912, p. 826,

*8. B. A. W., 1916, pp. 801, 806 ; Ostasiatis ke Zsits hrift, VIII, p. 230 ; above Vol X1V, p, 132.
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Ka is usually angular, thus in Kanishkasa, 1. 2; occasionally, however, it is rounded, asin
xue, 1. 2. Similarly kka has an angular top, as in the Palati Dheri and Jaulid inscriptions, in
khade, 1. 2, but the same rounded shape as in the Ara recotd in danamukhe, 1. 2. Ja has the regular
shape with a straight upright in rajams, 1. 2. In pujaye in the same line it has been bent sg as to

avoid running up into the u-matra of kshu, L. 1, and in -rajasa, 1. 3, the upper right-hand termina.
tion has been bent backwards.

Only the cerebral 7 is used throughout.! The e-métra has been added at the top in -phagune,
1. 1, but projects from the middle of the vertical in pujane, 1. 2,

De in khade, 1. 2, has the same shape as in the Ara inscription, with the e-matra at the bostom
and the top resembling that of na.

The rare pha occurs in -phagune, 1. 1, and has the regular shape.
Ya is narrow and angular as in the Sue Vihar inscription, and $e, with the e-matra in the
left corner, in ¢$e. 1. 1, has almost the same shape as in that record.

Sa has different forms. The very last letter of the inscription has a strong backward bend,
evidently in order to avoid its running into the ja standing above it ; the first akshara is sam,
where the sa looks almost ke 7a. Similar forms, without any break or bending of the vertical,
are also found elsewhere, thus the second sa of masasa, 1. 1. A more regular form is found in

Kanishkasa, 1. 2; the sa which opens 1. 3 is a semi-circle opening towards the left and provided
with a short top-stroke, etec.

The compound rjk in marjkakasa, 1. 2, shows the loop-shape of r. In the compound skk in

Kawishkasa, 1. 2, the verticals of sha and ka form one unbroken line as in Vajheshka in the Ara
record.

There are several flaws and accidental strokes, which resemble letters and considerably add
to the difficulties of interpretation. The easiest portion of the whole record is I. 1, which contains
the date, and which has been written in very large letters. Abstracting from insignificant details
such as the transliteration of the nasal and the addition of an e in -phagune 1 accept the reading
of M. Boyer, who again agrees with M. Senart except in the reading of the numeral figure after
di, which the latter read 10 : sam 10 1 ashadasa masasa di 20 utaraphagune iSe kshunami.® There
cannot, I think, be any doubt with regard to the figure 20. There is a distinct indenture in the
middle, and it is quite distinct from the figure for 10 which occurs after sam. I also think that the
ne of utaraphagune is certain. The restoration of that word is due to M. Senart ; Cunningham and
Thomas read udeyana gu I. The e of iée was recognised by Professor Biihler.

It will be seen that the date contains one detail which is not usually met with in Khardshthi
records, 7iz., the mentioning of the nakshatra current on the particular day when the inscription
was engraved. There is only one other Khardshthi epigraph where the same arrangement is found,
viz., the Und inscription, where I read sam 20 20 20 1 chetrasa masasa divase athams div 4 4 wa kehu-
nami sa viranakha (?) purvashade. Und and Zeda belong to the same neighbourhood, and it is
probable that the addition of the constellation was customary in that region. It should be borne
in mind that both inscriptions are essentially private records. I shall have something to say
about the conclusions which can possibly be drawn from these dates later on.’

L. 2. The first four aksharas were read chonam uspa by Cunningham, bhanam uka by M.
Senart and kharar uspha by M. Boyer, who is the only one who has attempted to give a conti-
nuous translation of the whole record. He was of opinlon that theree different donations are
tecorded in the inscription, the first one being a kkanavh. This word he took to be a gynonym

i

———

! See my remarks above, Vol. XIV, p. 131 f{.
% Yor the transliterstion k#k ¢f. my remarks, Deutsche Litleraturzeitun g YOM, pp. 1899 £.
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of Sanskrt khata, a ditch, s fosse, a well, and he connected it with the following six letters, which
he read usphawiu..ohssa, and the word danamukhe which follows later on, the meaning of the whole
being, according to him : the denation of Usphamu..cha, a well. I may state at once that an
interpretation which .reckons with three different danations, by different persons, recarded in one
and the same epigmph, is not in accordance with the practice in Khardshthi inscriptions angd
a priori very unlikely to be right. The suppoused personal name Usphamu. .cha has, moreover,
a rather suspicious look, and, finally, this reading is almost certainly wrong.

Professor Liiders' saw that the second aksharahas an¢-mitrd and read kkane, and he rightly
read the next two letters kue, corresponding to kupe in the Ara inscription, explaining kkape kue
a3 & dug well, as distinguished from a natural one. He also pointed out that the form kue is used
in the Paja and Muchal inscriptions. A similar form kuo also occurs in the Mount Banj epigraph.
This analysis shows the way to the correct interpretation of our record, and there is only one point
where I think it necessary to deviate from him. - The second akshara cannot be ne, because the
e-stroke is never added at the bottom of the vertical of na. We find it above the top in Kaneshkasa
in the Manikiala inscription, and, as I have already remarked, it sometimes occupies the same
place in our record. QOur akshare is in reality identical with the de of devaputra in the Ara
inscription and we must certainly read khade, corresponding to Sanskrit khata, dug.

Then follow four aksharas, which were read kkaradasa by Cunnmingham. The first one was
left untransliterated by M. Senart, while M. Boyer read mu and Professor Liiders ve. Cunning-
ham’s kha is out of the question, and so far as I can see M. Boyer was right in reading mu. Pro-
fessor Liiders states that ve is fairly clear in an estampage in his possession. A comparison of the
estampage before me and M. Senart’s plate seems, however, to show that the apparent va is in
reality the continuation of the long fissure running below the ensuing seven aksharas. The next
letter was read as ra by Cunningham, but Professor Liiders is no doubt right in stating
that it may be ro. 1 fail to understand how Messrs. Senart and Boyer arrive at their reading cha
of the third akshara. It is certainly da as read by Cunningham.

Muradasa, or probably muredasa, is the genitive of a word murada or muroda, which has a
distinctly un-Indian appearance. It is tempting to compare it with the words murta, murpdaga
and murungda, which seem to be different attempts at rendering a Saka word which the Indians
sometimes translated with sv@men,? and I think that we must accept that explanation. We know
that the title murunda was used by -Saka chieftains and Indo-Skythian rulers in India down to
the 4th eentury A.D., when the Sakamurundas are mentioned in Samudragupta’s Allahibid
pradastr, and I do not think that it can reasonably be doubted that it was this same Sakamu.
runda or an older indigenous form of the word which the Chinese rendered with their Sai-wang,
the designation of the tribe which was expelled by the Yiie-chi after the latter had been conquered
by the Hiung-nu.! I am aware of the fact that wang has been considered to be part of the name of
the tribe, and not the usual word for “ king” , “ ruler”’, and that Professor A. Hewrmann,* on
the authority of the late Professor de Groot, wanted to change Sai-wang to Sat-yi, i.e., sak-y% or,
according to the Nankin pronunciation, sek-giok, which he identified with Sacaraucae. The
difficulty, however, which has puzzled some Sinologists in the designation Sai-wang, Saka lords,
or, Saka kings, and caused them to try to find another explanation of the word »aig, seems to me
to disappear in the face of the corresponding designation Sakamurunda. The Indian translation

of this term by Sakanripats is an exact parallel to the Chinese word.

1l.e.
* Cf. Laders, 8. B. 4. W., 1913, pp. 422 £.; Konow, 8. B. A. W., 1918, pp. 790 fi.; Das ind's-¢ D-ama, §38,
' Cf. e.g., O. Franke, Beitrije aus chinesischen Qusllen zur Kenntnis der Tihrkvolker und Skythe.. Zeni-aww-
asiens. Berlin, 1907, pp. 46 fI.
* Pauly’s Real Encyclopdlie der Classischen Altertumswissenschaft, sub soce Sacaraucae,
A2
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The designation Sakemurunds, Sai-wang is not exactly synonymous with Saka, Saka. Not

all the Sakas were Saksmurundas. We now know that the Kushénas, who followed up the Yiie-chi
“conquest of the Tokhara country by an invasion of India, acted as the successors of the Sakas.
We also know that the home-tongue of the Kushanas was the language which we know from
numerous documents recovered in the southern oases of Chinese Turkistan, and especially in and
about Khotan. I have myself called this language Khotani and thought that it was related to,
but not perhaps quite identical with the tongue of the Sakas. The prevalent opinion is, however,
that Khotani is simply the speech of the Sakas. In reality there is only a difference in the
terms chosen to designate the language. The necessary inference from all that we know at
the present moment is that Khotani is a Saka dialect or, according to most scholars, the Saka
language, in other words, that the Kushands, and consequently the Yiie-chi, were Sakas, not
hot%vever exactly the same tribe as the Sai-wang. The difference was not of an ethnic nature
but, if we may judge from the designation Sat-wang, it had some reference to the system of
government or to the title used by the rulers of that particular tribe. The title murunda was not
used in the country where we find the Saka language or dialect used in literature and adminis-
tration. We there find other designations, rre, genitive rrund:, king, and shshau.* Though
rrundi later on also occurs in the form rrund:, there can be no question about identifying it with
murunda, where mu evidently belongs to the base. Shskau, on the other hand, is the title which
was used in the coin-legends of Kanishka and his successors, shaonano, shao Kaneshki Koshano
written in Grzeek letters, with the same representation of a short u through o as in kozoulo for
kujila. The title shaun@nu shau 18 not met with in Eastern Turkistan. We can, however, infer
that it was known from the fact that the designation of the Buddha as gyastanu gyasti, i.e., the
god of gods, is evidently framed in imitation of this title. There can be no doubt that it is an-
adaptation of the imperial Persian title, and we have no reason for thinking that it was
originally in use among the Sakas of Eastern Turkistan. We know from the Kdalakacharya-
‘kathanaka that the Sgkas who invaded India before Vikramaditya used a slightly different form,
shahanu shaht, which is evidently borrowed from Middle Persiun, and this form was adopted by
the Kushanas in their Brahmi inscriptions and also occurs in the Allahibad prasasti. Shaundnu
shau is the same title, but it is not simply borrowed, but translated, the Middle Persian skah: being
replaced by the indigenous word shau, formed with another suffix van from the base kshdi. We
must necessarily infer that the Saka chiefs of Eastern Turkistan, the ancient Yiie-chi, used this
title, in addition perhaps to rre, before they introduced the imperial Persian titulature. Their
rulers were accordingly called rre or skau, while the chiefs of the Sakamurundas were designated
as murunda or some older form of this word.

Now if murada, muroda of the Zeda inscription is the same word as murunda, it would be of
interest if we could settle the question about its exact meaning. An etymological explanation
of the word, which is perhaps possible, has been given by Professor Hermann Jacobsohn.?
He thinks that it is formed from the same base as the Greek words (ept)melétés, meletor, meledonos,
caretaker, supervisor, and is about synonymous with kskatrapa. If such be the case, it becomes
probable that the title kskatrapa used by the Saka rulers in India is merely a translation of the old
term, so that the Sakamurundas of the Allahdbad prasasti are the Western Kshatrapas.®

The meaning care-taker, office-bearer and ruler seems to suit the context in the Zeda in-
scription. Murodasa, ¢.e., probably muroydasa, is followed by a word which was read mardukasa

! Cf. Ostasiatische Ze tschrift VIII, pp. 220 ff.
2 Arier unl Ugrofinnen, Gottingen, 1922, pp. 1062, 200.
3]s it coneeivable that the title meriderkhes, which is used in Greek inscriptions of the Selencid age and

sphere and in Egypt, is an adaptation of the Iranian title based on a popular etymology of the word ? /. sbout
this title Ds. ¥. W..Thomas, FestscArift Windsach, pp- 362 fl.
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by Cunningham and mardakasa by Messrs. Boyer and Liiders, while M. Senart states that he
cannot understand how Cunningham arrived at his reading of the second akshara. The r-loop
is, however, quite distinct, and the upper part of the compound only differs from da in having a
short stroke to the left of thet op. M. Boyer derives mardaka from the base mrid, to be
gracious, and takes it to be a designation of the following word Kanishka. He admits that we
should rather expect an honorific title of a different kind, but thinks that the designation
“ compassionate ” is well suited in the case of the famous protector of Buddhism. He also
mentions, however, the possibility of explaining mardaka as a patronymic.

So far as I can see, however, the reading mardaka cannot be maintained. The short stroke
at the top of the akshara is the characteristic which distinguishes jka from da, and I have, there-
fore, thought! it necessary to read marjhakasa and explained? marjhaka as an older form of the
Khotani word malysaki, which occurs in the Maitreyasamiti,® where it is used to render Sanskrit
grihapati, the sixth of the ratnas of a chakravartin. The grikapati is characterized* by the
divine eye, through which he discerns hidden treasures and secures them for his master.
Marjhaka, malysaki is derived from the Iranian base marz, corresponding to Sanskrit mrij, to
touch, to clean, to rub, and evidently means an official who has to examine treasure, a tutor of
treasure and coin.

If marjhaka is the same word as Khotani malysaki, we must draw the conclusion that the
! of the latter is derived from an older r and that the change of r to ! in this and 1n similar
cases is subsequent to the date of the Zeda inscription. That the Iranian ~1:0121,gfut=: of the
Khotan country underwent certain changes between the first centuries of the Christian era
and the oldest texts in which it 1s found has been shown by Professor Liiders,® and I can now
add an example, which seems to be absolutely certain. The Khotani postposition bends,
on, near, concerning, is found as vam!t, i.e., vands, in the Kharoshthi documents from Niya.
We learn from this fact that the development of @ toe in this word took place after the
second century, and also that the language to which bendi belongs was spoken in the southern
oases at the time when the Niya documents were written.

The words following after murodasa marjhakasa are certainly Kanishkasa rajams, as seen by
M. Senart, while Cunningham read the finale m¢ as gami. Kanishka is of course the well-known
Kushina emperor, and it seems necessary to infer that the preceding words murodasa maryhakasa
are titles used to characterize him, for we know that there 1s not a single Khardshthi inscription
where the name of a ruler is used without any title being added. We should, of course, expect
to find some of the usual designations, as in the contemporaneous Sue Vihar inscription, where
Kanishka is styled makard@ja, rajatiraja, devaputra. But then it should be remembered that we
have not before us an official record, but a private document, so that we need not expect to find the
official titles. And we know that the title murunda, which I identify with muro[n]da, wasused in
India long after Kanishka’s days, and Kanishka’s accession meant a considerable sfrengthening
of the power of the Indo-Skythian rulers. The result would naturally be a strengthening of the
national feeling of the Sakas, and it would be intelligible if national titles were used, at least in
records drawn up at the request of Saka individuals, as may have been the case with the Zeda
inscription. There is, accordingly, nothing extraordinary in the use of the designation murada

or muroda.

a——

1 8§ B. 4. W, 1916, p. 801. 2 Ostasial sche ZBsitschrift VIII, p. 230.
3 Ed. Lenmann, Strassburg, 1919, p. 67.

¢ Cf. Senart, Essas sur la légende dw Buddha. 2¢éd, Paris, 1882, p. 29,

' S.B. A. W, 1919, pp. 763 &1,
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The explanation of the second title marjhaka is more difficult. If my analysis of the word
is right, it might characterize Kanishka as 2 ruler rich in treasure. Now we know that there was
an Indian tradition! about four *‘ sons of heaven”, the rulers of India, China, the Yiie-chi and the
Roman empire, and the country of the Roman emperor was considered to abound in treasure.
The title marjhaka might accordingly be used in order to convey the idea that Kanishka had
won the wealth of the Roman empire, and as we know that the Roman title Cesar itself is used,
in addition to the common titles mahdraja, rajatiraja, devaputra, in the Ara inscription of Kanishka
II, the use of marjhaka might be considered as the first step in that direction. We should, of
course, like to know the reason for such a reference to the Roman empire in the two records, and
expect it to be the result of a victorious war with the Roman armies. We do not, however, hear
about any such thing having happened.

We know, on the other hand, that the Roman power in Asia was waning during the reign of
Hadrianus (A.D. 117-138), who withdrew from Mesopotamia, which was then occupied by the
Parthians. Buddhist texts preserved in Chinese translation® further state that the king of the
Parthians tried to close the West to Kanishka, who then defeated him. If Kanishka’s date
coincided with the reign of Hadrianus and if the tradition about a victorious-war with Parthia
is based on fact, it would be conceivable that the idea of a ruler of a country abounding in treasure
was transferred from the Roman to the Parthian emperor, and further, after Kanishka’s triumph
over the latter, to him, and that might be the reason for the use of the title marjéaka in our record
and of the designation kaisara in the Ara inscription. It is at present impossible to make any
definite statement. But, at all events, it seems to me that the terms muroda and marjhaka must
be considered as titles characterizing King Kanishka.

What follows after rajami is the most difficult passage of the whole record. Cunningham
read dharya dadabhasa Idamukhastrape a de asa....; M. Benart ..dadabkai da[na)mukha.|pe
adhia] sa [daadaasa] t: (dha]. ., and M. Boyer [tolyadalabhai danamukha sapeadhia sasa$ushe sati
vudhe. He explained sapeadhia as a compound of sapea, which he identified with Piali sappaya,
and dhia, Sanskrit dhkiyd, and saw in sasasushe a Sanskrit sasyasosha. He thus arrived at the
translation : the gift of Usphama..cha, a well for the obtainment of rain-clouds in the kingdom
of the compassionate Kanishka, with the intention of making something salutary, after & drying
up of the crops had set in.

I am unable to follow the French scholar in this interpretation. I have already remanrked
that the preceding portion of the inscription cannot be explained as done by him. And I do pot
know of any instances where a well was dug in order to obtain rain-clouds, in other words as a
kind of magic. Moreover, it would be more natural to aim at producing rain than at attracting
rain-clouds, and, finally, it may reasonably be doubted whether the word labka would be used with
toyada, a cloud.

1f we now turn to the plates, it seems to me that M. Boyer’s reading is wrong in several places.

The first letter after ms runs up into a fissure in the stone, but seems indeed to be a ta. The
lower part, it is true, seems to end in a curve opening towards the left, which evidently led
Cunninzham to read dha. There is, further, apparently a stroke projecting from the lower part
towsrds the left and running into the next akshara. It may be the o-matra, and, with every
reserve, I accopt M. Boyer’s reading to.

Then follows ya, but the right-hand stroke is rlearly broken and then bent downwards, so
that we must apparently read yam. The following/akshara is certainly da, and the whole word,

therefore, seems to be toyamda. I do not know what to make out of this word. It may parhaps
— o

1 Cf. Pelliot, T*oung Pae, 1923, pp. 97 f1.

3 Cf.Sylvain Lévi, J, A., IX, viii, 1896, pp. 444 ff. ; Ind. 4n,, XXXIL, 1903, pp. 381 .
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mean some appliance for drawing water of some channel or feeder for conduoting water to the well,
but as long as even the reading is not cerdain, it i useleas to try to fix the meaning.

The ensuing ahbshara cannot be la. I# comsists of an upper curve, ¢ontinued downwards in
a line which first projects towards the right, then ends in & knee with a vertical running down to
the bottom. There is a faint cross-bar in the middle, which, however, seems to be accidental.
So far as I can see, the only posaibility is to read oka. If the cross-bar were not accidental, we
might think of the shape of ckka which is used in the Asdka inscfipt,ions and in Central Asian
documents to denote the old Sanskrit chh, which is always carefully distinguished from the Prakrit
chh derived from ksh, etc.! But there does not seem to be any reason for thinking that the thin
stroke visible through the middle of the vertical really belongs to the akshara.

After this cha M. Boyer read bkai, but there is a distinct u-loop at the bottom of bAa, and we
must read bhus. This bhus cannot be anything else than Sanskrit bhtuyah, and toyasida (3) cha
bhui seems to be one of those parenthetical sentences which are sometimes met with in Kharoshthi
records.?

Then comes danamukha, the only word in the whole passage about which there cannot be
any doubt.

The ensuing akshara was read stra by Cunningham, while M. Boyer saw in it & sa. It seers
to me that the cross-bar is far too distinet to be aecidental. On the other hand, I cannot follow
Cunningham in reading stra, for the compound letter sta always has a straight vertical, while the
main portion of our letter is a rounded lire ending in & rounded bend to the left at the top, and
another one to the right at the bottom. 8o far as I can see, it is axactly the same letter which
stands at the beginning of 1. 4 of the Sue Vihar inscription, where it is certainly ki. I therefore
read %7, and I follow M. Boyer in taking the ensuing akshara as pea, reading accordingly hipeu
instead of his sapeas.

I am not certain about the ensuing aksharas, which M. Boyer read dhia. There seems to
have been a good deal of peeling off, and the result are some curious strokes at the top of the
aspparent dh: and at the bottom of the second letter. They seem, however, to be accidental
and I accept M. Boyer’s dhta, bt I take the following sa to belong to the preceding letters
and read the whole as Aipeadhiasa.

Now if we compare other Khardshthi inscriptions mentioning the digging of wells,? it will be
scen that the person or persons at whose request the well was dug, are always mentioned. Wa
must therefore, 1 think, necessarily infer that Aipeadhiasa is the name of a person. I cannot
analyse this word or words. Hipea reminds us of Greek names such as Hippeos, Hippias and
Dhia might be an adaptation of some Greek name. Cf. Diys in the Beshagar column
inscription., It would not, however, be safe to make any definite statement about the
etymology of the name. The only thing which seems to be certain is that Hipeadhiasa is the
name of the donor, perhaps a double name, Hvpea Dhsasa, in which case H ipea should probably
be considered as the genitive of & base Hipe or Huper,

7

xS

! This sign is only met with twice in later Khardshthi inseriptions, viz., in an unpublished Mansehra u;
scription of the year 68 andon the Mathura Lion Capital, where it has not, however, been recognized but been
treated as a compound shf so that the word palichkhina, Sanskrit parichchhinng, has been read palishfena. Thero
is no other instance where it could possibly have been used, all the other occurrences of eAh representing the
derived Prakrit sound, which was no doubt different from old cAk and which I now transliterate as kak.

* Cf Liders, J. E. 4. 8., 1909, p. 650 ; 8. B. 4. W., 1918, p. 763%

¥ Muchai: sahayarana kue vashifugana ; Mount Banj : makadakeputrasa. . . . kuo dapamoho ; Pajs : Agandn-
pulrewad Saskghamiirepa kue karite ; Shakardarra : kuvo kthadae Tramivad[rianasa...dagamukho; Are . Hhade
kupe Dwushafolens Poshapuria putrielwa ; Kals 8ang : [saha®jyarona Pipolskhoens #k0 ; Margey g
tehaya (repa®...] darans.
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The next letéer is again sa, and then follows, so far as I can see, a rva, though it may be ka
asread by Cunningham. In M. Senart’s plate the right-hand hook of the letter has disappeared
and the akshara runs into the following one, so as to produce the appearance of a §#, and the
apparent e-stroke, which elearly belongs to the akshara following after rva, looks as if it belonged
to the secord one. The letter following after what I read as rva consists of a vertical bending a
the top towards the left and provided with a cross-bar. The apparent e-mitrd protrudes below
the uppar bar and seems in reality to be an-i. With every reserve I therefore read sts.

Then follows an unmistakable va. In M. Senart’s plate it runs into the preceding akskara,
and thus M. Boyer arrived at his reading she, without taking any notice of the unusual place of

the e-matrd. This va I take together with the next akshara, which I read da; cf. the shape of
din di, 1 1.

Then follows ¢, and then two letters which M. Boyer read vudhe. The u of vu is not certsin,
and I prefer to read va. The stroke at the right-hand corner of dhe seems to me to be a flaw in

the stone. I therefore read vadha and connect vadha with the ensuing akshara, which is certainly
83 or se.- I accordingly read sarvastivadativadhase.

Messrs. Senart and Boyer took the last akshara sa together with the two following ones,
which they read as pwtra. The pu is certain, but the tra does not, so far as I can see, exist. If
we compare the fourth akshara from the end in L. 3, which is certainly tra, it will be found to be
quite different. 1t seems to me that a portion of the stone has peeled off in this place, to the right
of the u-loop of kshu in 1. 1. It was therefore left open, and the context goes on to the left of the
4-loop, with an akshara which M. Boyer took to be ba, but which seems to me to be ja. The
vertical has been bent to the right, so as to cover a portion of the open space, but the ja is, I think,
easily recognizable.

Then follows na, with a sloping line running downwards from the middle of the vertical.
M. Senart read the whole as na, while M. Boyer thought it necessary to read npa, & compound
which is in itself very unlikely, and which would, at all events, scarcely look like our akshar,
but be provided with an angular pa-hook. I take the letter to be ne, with the e-matrd placed
as in Sakyamune in the Wardak vase inscription. Pujane corrésponds to Sanskrit pajané, in the
horouring of, and is synonymous with the common pujae.

The last three aksharas of 1. 2 were read by M. Senart as Liaka and this, taken together with
the letter sa at the beginning of 1. 3, makes up the genitive Liakasa, which M. Boyer connected
with his sapwirabanpa into a compound saputrabanpaliakasa, to which he assigned the meaning
«* together with his sons Banpa and Liaka”. Even if we were to accept the reading banpa, it
seems to e that it would not be quite easy to follow M. Boyer in his analysis of the compound.

The name Liaka is also known from the Taxila copper-plate of Patika, the son of the Ksha-
trapa Liaka Kusuluks, and we should naturally infer that the Liaka of our inscription was a descen-
dant of Liska Kusnluka, the more so because he is evidently designated as a Kshatrapa. The
reading of the word following after the first letter of 1.3 is not, it is true, certain, but there can be
litde doibt that it means  of the Kshatrapa™. M. Senart read chhakarasa and M. Boyer chhala.
pusa, The;former was partly influenced by the Patika plate where Kusuluka Liaka is usually

_supposed to be designated.as Chhakarasa Chukksasa cha chhatrapa, Kshatrapa of Chhahara and
Chukhss. In my opinion; however, there cannot be any doubt that we must read kshaharatasa,
there being room for two aksharas in the damaged portion at the end of 1. 1. Moreover, M. Boyer
was certainly right in reading the thjrd akskara as pa. The second one is scarcely Aa, and it is

* .also djfferent from la, the upper vertical standing more to the left than the lower one, There is,

dnOTe0¥er,: & stroke towards the right at the bottom. One might think of reading irg, but such 4

compound is scarcely poesible. 1t is perhaps posaible to sssume that the engraver has misinder-
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stood his draft and placed the upper vertical too far to the right, while tra was in realityintended.
As there cannot well be any doubt about the meaning I would, therefore, with every reserve,
read ksha[tralpasa.

We are not in a position to decide the question about the nationality of the family of the
Kshatrapa Liaka. If he was descended from the Kshatrapa Liaka Kusuluka of the Patika plate,
we should be inclined to think that he was a Saka, because the date of the Patika plate is referred
to the reign of the King Moga. The designation Kusuluka seems to indicate relationship with the
Kushiuas, for Kusuluka is probably connected with the designation Kujila used about the first
Kadphises. We know from the coin-legend of Liaka Kusuluka that the second u of Kusuluka was
long and that the s was pronounced with voice, for the Greek legend 1s Kozoulo, as on the coins or
Kujula Kadphises.

If the Kshatrapa Liaka was a descendant of Liaka Kusuluka, we should think that he ruled
in the neighbourhood of Taxila, in which case his province may very well have included the pre-
sent Zeda.

After ksha[tralpasa M. Senart read .pa..a.da.ta dana and M. Boyer thupa dhola unamita
dana. The latter translated the whole passage as follows : the gift of Chhalapa together with his
sons Banpa and Liaka, a stiipa resplendent in whiteness and of great height. We shou!d accord-
ingly here have the record of the second donation mentioned in the inscription. Abstracting
from the general objection to such an interpretation which I have already mentioned, I may
draw attention to the curious arrangement which M. Boyer supposes to be followed in the enu-
meration of the gifts : first a well, then a resplendent stiipa, and thirdly, as we shall see, a temple
servant. It would be difficult to find any logical reason for such an arrangcment, and I agree

with M. Sylvain Lévi* that we should expect the state of things to be different.
An examination of the plate will, moreover, so far as I can see, lead us to other results than
those arrived at by M. Boyer, also in the passage following after ksha{tra]pasa.

The first akshara cannot possibly be fhu. It consists of a rounded top, continued to the
right in a vertical ending in a loop, which I follow M. Boyer in considering as an u-matrd. There
cannot, in my opinion, be any reasonable doubt about the nature of the letter : it is u, of the
same kind as the u of utaraphagune, 1. 1, only shorter, and the u-loop has not-been continued up
to the vertical. Then follows pa, as given both by M. Senart and by M. Boyer. The third akshara,
on the other hand, cannot be dho. It consists of a broken vertical, bent towards the left at the
top, and provided with the hook which we know from the usual ka. A similar break in the ver-
tical is also found in one of the kas of the Manikidla silver desk, and similar forms occur in the
Ara and Manikiila inscriptions and on the Kanishka casket. I think it necessary to read ka.

Then follows an akshara consisting of an upper curve connected with the lower part by a
vertical. It is impossible for me to understand how it can be read otherwise than as cha. The
next letter is clearly a and not u, there being no trace of an u-loop at the bottom, and I am unable
to see how M. Boyer arrived at his reading unamita. The aisfollowed by a distinct ma, which
M. Boyer leaves out of consideration. With regard to the next akshara M. Senart’s reading da
is clearly preferable to M. Boyer’s na, even if we were to admit that the dental na were used in
this place. The lower portion of da is, however, bent towards the left and I think that I can see
traces of a complete u-loop. 1 therefore read du, and the following akshara cannot possibly be
mi. It seems to me to be an unmistakable ka. Then follows ta as read by Messrs. Senart and
Boyer. The whole passage accordingly runs: upakackaamadu kata. I analyse it as follows.
In upakachaa I see the dative of upakacha, which consists of upe and the Prakrit word kachcha,
which is given as a Dgsi word for kdrya in the Désinamamald ii. 2, and which corresponds tc a

1 Cinquautenarie de ’école pratique des bautis étades. Mélanges publiés par les directeurs d’étudcs de la

section des sciences historiques et philologiques. Paris, 1921, pp. 91 ff.
B
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Sanskrit kritya.! Upakachaa accordingly means * for the benefit of ”’, and it should be connected
with the ensuing madu, Sanskrit matuh, of his mother,

Kata 1 take together with the following word, for which I unhesitatingly acoept the reading

dana.

The concluding portion of the inscription was read by M.-Boyer as follows : anuga punavar-
dhase Saghamitrasa dana, the gift of Samghamitra : a servant, in order to increase his merit. I
Lave the same objections against this reading and interpretation whick I have mentioned above :
the improbability of a registering of many gifts in one and the same inacription, the absence of
any intelligible reason for the arrangement of the three entries, and my inability to accept the
suggested meading. It might also be questioned whether Sanskrit punya could become puna or
puna in the dialect of the inscription. We should certainly expect pufia as in the Khardshthi
manuscript of the Dhammapada.

The two first aksharas are certainly anu. M. Boyer draws attention to the shape of the
ensuing akshara ga, which is turned towards the left and provided with a curve towards the right.
He thinks that we are here faced with fissures in the stone. It seems to me, however, that such
cannot be the case, and that we must read gra. 4nugra might stand for apuge, with a spirantic
pronunciation of g, but I have my doubts about the possibility of translating anuga, standing alone
as it does, by “ servant’’. Moreover, I think it necessary to connect-anugra with what follows
and here I cannot accept M. Boyer’s reading puna, or, in my transliteration puna. There is no
trace of an w-matrd, and, so far as I see, the first akshara cannot be pa, but only ke. The
akshara na next seems to have an e-méatrd, but I think that na isirtended. 1 therefore read
anagrahena.

The following word seems to be vardhase as read by M. Boyer. M. Senart’s plate favours
this reading, while the r before dk 1s not distinguishable in my estampage. Asstated by M. Boyer
vardhase or vadhase may be an infinitive or the dative of a base vardhas.

The reading Saghamitrasa dana was established by Cunningham and accepted by his sue.
cessors, I do not think it possible to read the letter after tra as sa. It is the same ra which we
nnd in rajami, 1. 2. Nor can I see how the two last aksharas can be read dana. The first one
cannot, I think, be anything else than ja, with a backward turn of the top, and the last one is
evidently sa, turned back so as to avoid its running up into the akshara standing above it. A
samilar distorted sa is found before Mira Boyapasa in 1. 4 of the Gudufara record, where its shape
likewise seems to be due to considerations of space.

Who the Samghamitrardja was, we cannot say. Samghamitra seems to be used as a title
in the Jaulid inscription b, and it is conceivable that it is here used as an honorific designation of
Kanishka. It is, however, more likely that Samghamitraraja was some pemson connected with
the place where the well was dug.

The date of the Zeda inscription is about one month later than that of the Sue Vihar epigraph
of the 28th Daisios Sam 11, the Macedonian month Daisios roughly corresponding to the Indian
Tyaishtha, the month preceding Ashidha. I bave already drawn attention to the fact that the
dating is fuller than is usually the case in Kharoshthi records, the name of the nakshatra Uttara-
phalguna heing mentioned as current on the 20th Ashidha. Professor Jacobi has kindly drawn
my attention to the fact that we can infer, from this statement, that the months were pirnimanta
just as I have shown 1t to be the case in the calendar used in the Gudafara record.? The nakshatra
Uttaraphalguna belongs to the sukia paksha where it may occur between the 5th and 8th day.

———

} (f. Pischel, Grammaik der Prakrilsrrachen, § 284, * See above Yol. XVIII, p. 272 f,
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The piirnpimanta reckoning was no doubt an ancient Indian one, while the counting of all the days
of the month as a continuous series seems to be of foreign origin, as stated in my edition of the
Gudufara record.

With regard to the era used in our inseription, it has never been doubted that it is the so-
called Kanishka era, but there is no consensus of opinion about the nature and the initial point of
that reckoning. I do not think that anybody would now be prepared to maintain, as was con-
sistently done by the late Dr. Fleet, that Kanishka was the founder of the Vikrama era, aftee
Sir John Marshall has suceeeded in analysing the different strata of archmological finds in ancient
Taxila. He has conclusively proved that Kanishka succeeded the Kadphises kings.! Most
scholars seem to be of opinion that Kanishka’s accession marked the beginning of the Saka era.
Professor Rapson, the latest authority who has dealt mere fully with the question, says:* “ The
evidence obtained by Sir John Marshall from his excavations of the ancient sites of Takshaéila
proves conclusively that the period of Kanishka’s reign must have been somewhere about the end
of the first century A.D., and a comparison of this evidence with the statements of Chinese his-
torians and wish the dates supplied by inscriptions makes it seem almost certain that Kanishka

was the founder of the well-known era which began in 78 A.D.”*

I fail to see how Sir John’s description of his excavations can be explained as done by Professor
Rapeon. 1 may quote his own words :* * The chronology of this period is very uncertain, but it
seems probable that it was about 50 or 60 A.D. that Kujiila Kadphises and Hermaeus wrested
the Kabul valley and Taxila from the Parthians, and a few years later that Kujila was succeeded
by Wima Kadphises, who consolidated and enlarged the empire which his predecessor had won.
To about this period belong the coins of the nameless ruler commonly known as Soter Megas,
who may have been a successor of Wima Kadphises—there seems to have been a break between
the reigns of Kadphises II and Kanishka.—Then followed, in the second century of our era, the
great and powerful Kanishka, the most famous of all the Kushans, and after him Huvishka and
Vasudeva. Kanishka made his winter capital at Purushapura, the modern Peshawar, and ex-
tended his conquests over a wide area, from Central Asia to the borders of Bengal, and it is probable
that this empire was maintained intact by his immediate successors. The death of Visudeva

probably occurred in the first half of the third century A.D.”

I do not think that this statement can be reconciled with the assignation of the establishment
of the Saka era to Kan'shka. On the other hand, it is in thorough agreement with what Professer
Liiders remarks :® * The exact determination of the era depends before all on the question whether
we should identify the king of the Ta-Yiie-chi Po-t‘iao, who sent in the year 229 A.D. an embassy
to China, with Vasudeva, the successor of Huvishka.®* In that case the era would start at the
earliest with 130 and at the latest with 168 A.D. None of the grounds which Oldenberg? has

1 According to M. Sylvain Lévi, Joura. Ads'at. XII, ii, 1923, p. 52, Kadphises is not a personal name, but
derived from the name of the country which is variously callad Kapiéa, Kamboja, etc.

* The Cambridge Hisjory of India. 1, p. 583.

* I shall not in this place enter into a discussion of M. Foucher’s theory that the Saka era is not originally
4 separate era but simply a continuation of the  Maurya ” era, with omitted hundreds, because I have done so
in my edition of the Gudufara record above, whera I alse hope to have shown that, it is impossible to follow Pio-
fessor Rapeon in the conclusions he draws from the statements contained in Chinese historical tradition.

¢ See A Guide to Taxila, 2ud edition, Calcutta, 1921, pp. 16 {., Sir John’s iatest account of his explorations.
$ 8. B. A. W., 1912, p. 830.—Ix»d. Ant., XLII, 1913, p. 137.
¢ §f. Chavannes, T“oung Pao, 11, v, pp. 489 f.
? Nachrichten der Gottingischen Gesellschaft der Wissenschaften, Phil. Hist. Klaase, 1911, pp 4% 1.
Journal of the Pali Text Society, 1910-12, pp. 1 fi., especially pp. 17 £.
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addyced against this supposition is decisive. On the other hand, the identification of Po-t‘iaa
with Yasudeva -iz, as observed by Chavannes, merely permissible and not necessary ; besides
there still remains the possibility that a later and another Vasudeva is meant.”

And, as a mat'er of fact, Sir John’s statement agrees with everything that we khow from
Chine e rources.

It is a curious fact, which has often been commented on, that Kanishka’s name never occurs
in the historical books of the Chinese. It is difficult to think that such would have been the case,
if he had ruled at a time when China was in contact with the Western Countries and received
regular accounts of what was happening there, and it seems probable, therefore, that his time

was subsequent t0 A.D. 125, when China was cut off from Eastern Turkistan,® where Kanishka’s
power, according to Hiuen-Tsang, made itself felt.

Buddhist texts preserved in Chinese translations, on the other hand, more than once speak of
Kanishka as a great and powerful ruler. Hiuen-Tsang, who tells us about his conquests, also
quotes what pretends to be a prophecy of the Buddha, according to which Kanishka’s accession
was to take place in the year 400 of the Nirvapa. M. Sylvain Lévi has made it probable? that
Hiuen-Tsang’s source was the Vinaya of the Milasarvistivadins. According to M. Foucher 3

. Kanishka reigned in the fifth century of the Maurya era, which was still in general use at the time
of his accession. Later on, when the actual state of things was forgotten, and people no more
knew anything about the Maurya era, which had, in the meantime been replaced by other reckon-
ings, the memory of an interval of 400 years was still retained, but now this interval was referred
to the era of the Nirvapa. I do not think it necessary to make further comments on this theory
1n this place, because there is not the slightest reason for believing in the existence of the Maurys
era. But most scholars will unhesitatingly agree with M. Foucher that the tradition of an
interval of 400 years between the Nirviana and Kanishka is due to some sort of misunderstanding,

There are, as is well known, more than one estimate of the interval between the Buddha and
Kanishka to be found in the Chinese Buddhist works.* The biography of Vasubandhu places
Asvaghdsha, who was an older contemporary of Kanishka, in the sixth century of the Nirvana,
and, according to the Samyuktaratnapitaka, which was translated into Chinese in A.D. 472,
Kanishka was a contemporary of the Arhat K’i-ye-to,of whom we hear that he had left the world
in the Buddha's time but reappeared seven hundred years afterwards in the kingdom of Ki-pin.s

This tradition, which is certainly older than Hiuen-Tsang, places Kanishka in the second century
of our era.

In this connexion the statement found inthe same work and quoted above, according to

which Kanishka fought the Parthians, receives some. additional significance as compared with
the use of the title marjhaka in our inscription.

There are, moreover, some indications which seem to point to a considerable increase of the
Kushana power and a simultaneous strengthening of the national pride of the Indo-Skythians
in the second century of our era. In the first place we find rulers using the same titles as the
Kushépas in Eastern Turkistan, where even a Kushanasena is mentioned about this time. And
secondly, some facts connected with the history of the Western Kshatrapas point to the same
conclusion. 1 am speaking of the coins and inscriptions mentioning the name of Chashtana.

* Cf. Acta Oriensalia, 11, p. 133. 2 J. R 4. 8., 1914, p. 1016.

* L'art gréco-touddhique du Gandhdra, 11, p. 510.

8 Cf. F. W. Thomas, J, R. 4. 8., 1913, pp. 646, 649, 1031, snd the literature quet:d 'y bhim
b Of, Lévi, Journ. 4sias., IX, viii, 1896, p. 463 ; Ind. Ani., XXXII, 1903, p. 3864.



No. 1] THE ZEDA INSCRIPTION OF THE YEAR 11. 13

According to Professor Rapson,! *‘ all -that is known as to the duration of Chashtana’s reign,
both as kshatraps and mahikshatrapa, is that it must be included, together with the reign of
his son Jayadaman as Kshatrapa, in the period limited by the years 46 and 72=A.D. 124 and
150.”” From the Andhau inscriptions? we know that his grandson Rudradiman waa associated
with him as rajan in Kathidwar in Saka 52, 7.e., A.D. 130. He cannot, accordingly, have been
bern much later than A.D. 90, and his father Ysamotika must have held sway about the time

when the Saka era was introduced.

Now the names of Qhashtana and Ysamotika point to the conclusion that they were of the
same nationality as the Sakas and Kushdnas. Dr. Morgenstierne tells me that, according to
Professor Andreas, Chashtana 1s evidently identical with Pashto ckashtan, a master, and the
pame Seistanhas, up to the present day, preserved the memory of ancient Saka settlements in
Afghanistan.® And Ysamotika 1s derived from the word ysama, earth, which is well known from
documents and books written in the Iranian language of the southern oases of Chinese

“Turkistan.?

Now Ysamotika’s name only occurs in the inscriptions and coin-legends of his successors.
One coin, which has now disappeared, has, it is true, been ascribed to him, but Professor Rapson
is no doubt right in thinking® that it was in reality a coin of Chashtana with the name of his father
only legible in the inscription. Ysamotika, however, is practically synonymous with Bhimaka,
and I quite agree with M. Sylvain Levi® in thinking that the two names designate one and the same
person, Bhumaka being ounly a barbaric Sanskrit translation of the real name.

Now we must recall the state of things prevailing when Bhiimaka entered on the stage. Vikra-
miditya had long ago replaced the Saka rulers in Central India. A national era had been
introduced, which had even been used by the Saka Kshatrapa Sodﬁ,sa, and Indian notions had
gradually reasserted themselves. If Bhimaka were one of the first governors appointed after
the Saka re-conquest in A.D. 78, it would be natural for him to adopt an Indianized name, though
he was a Kshaharada, 1.e:, was, in some way, connected with the line of Liaka Kusuluka.? The
use of the title rdjan by Nahapana, who is also designated Kshaharata, Chashtana and his suc-
cessors, may be due to similar considerations.

The state of things became different with or during the rule of Chashtana. He reintroduced
the national name of his father, and this fact becomes easily intelligible if we assume that the
power of his nation was essentially increased in his days. It is not necessary to assume that this
increase began in India itself. If M. Sylvain Lévi was right in explaining® Chen-t‘an Ki-ni-ch‘a
of the Sutralankara as Kanishka, king of Khotan, it is conceivable that Kanishka started on his
career in Eastern, Turkistan, after the Chinese had lost their hold on the country, and that thase
events were rumoured in India and awakened the national pride of the Sakas, this awakening
being reflected in the introduction of the name Ysamotika instead of the Indianized Bhumaks

in the inscriptions and coin-legends of Chashtana.

1 Catalogue of the Coins of the Andhra Dynasty, the Western Ksatrapas, the Traikiitaka Dynasty and ine
¢ Bodhi»® Dynasty. London, 1908, pp. cxii ff.

2 Ep. Ind.,, XVI, pp. 19 ff.
8 ¢f. The important paper contributed by Dr. F. W, Thomas to the J, R. 4. §., 1906, pp. 181 fi.

¢ ¢. Liders, 8. B. A. W., 1912, pp. 406 ff., where attention is also drawn to the curious use cf the eomgound
g3 in order to denote the voiced #.

$ le, p. 7L
¢ Journ. dsial., X1, v, 1915, p. 1919 ; ¢f. Konow, 8. B. 4. ., 1916, p. 8)4.

1 kehaharada, kehalaiéla can of courre be a title or the name of a family.
8 Journ. Asial., IX, viii, 1896, pp. 452 ff. ; Ind. And,, XXXII, 1903, pp. 384 f,



14 EPIGRAPHIA INDICA, [Vor. XIX,

b ——
L

Now we know that Chashtana’s capital was Ujjayini and that his name was known to Ptolemy.
After Kanishka had consolidated his power in India he would naturally enter into relations with
the Saka rulers of Ujjayini. Now Ujjayini was the centre of the scientific study of astronomy
after new methods which were taken over from the Greek astronomers. The results of this study
are laid down in the Siddhantas, and if the late Dr. Thibaut was right in thinking! that these
works may very well be based on some Greek source older than Ptolemy, I do not see any reason
against applying their methods to the date of the Zeda inscription, in order to settle the question
about: the initial point of its era by calculating which year or years fulfil the condition : Ashidha
20 coupled with Uttara-phalguna.

I have therefore asked my Dutch friend, Dr. W. E. van Wijk, to examine the date in the light
of the Siddhintas. I have taken it for granted that Kanishka’s accession cannot be dated earliep
than the initial point of the Saka era and not much later than A.D. 135. I have therefore for-

mulated the question as follows : in which year during the period A.D. 89 to A.D. 150 did the
20th Ashidha coincide with Uttara-phalguna.

Dr. van Wijk has discussed the question in the Acta Orientalia,® and I shall, in this place,
only summarize the results of his calculations. If these are made according to the system of the
Sturyasiddhanta and the equal space system, seven years during the period would answer the
conditions, viz., the expired Kaliyuga years 3191, 3216, 3221, 3229, 3240, 3246 and 3248.

This result is not very encouraging. I have, however, already mentioned that we possess
a second record, from the same neighbourhood, with the same details regarding the date as in our

epigraph, viz., the Und inscription of the year 61, where the 8th Chaitra is coupled with the
nakshatra Piurvashadha.

Applying the same methods to this date, Dr. van Wijk finds that the choice is, in this case,
much more limited. It is, of course, sufficient to examine the state of things in the seven years
coming 50 years after those which were found to be possible equivalents to the Zeda date. And

among these only three years fulfil the condition : Chaitra 8 coupled with Purvashadha, viz.,
the expired Kaliyuga years 3241, 3279 and 3296.

If it 18 allowed to calculate the dates of the Kanishka era at the hand of the Stiryasiddhdnta,
its initial date would accordingly fall in one of the years A.D. 79,117 or 134. Dr. van Wijk has

reckoned with current years. If the years were expired, the corresponding years would be 78,
116 and 133 respectively.

Dr. van Wijk has further calculated the two dates according to the system of the first Arya-
siddhanta. His result isthat in that case only the expired Kaliyuga years 3229 and 3279 fulfil
the conditions required by the Zeda and the Und inscriptions respectively. He therefore thinks
that, according to the equal space system, this latter correspondence is most acceptable.

In his second paper, however, he maintains, that the equal space system is a late and
artificial one, and that we must, therefore, reckon with unequal spaces. He arrives at the
result that June 19 AD. 139 is the only date which fulfils the conditions of the Zeda record,
and February 26 A.D, 189 those of the Und inscription. 7'he initial date of the Kanishka era
would accordingly be A.D. 128-129. Such a dating would explain the absolute silence about
Kanishka in Chinese historical sources, which seems to show that his accession cannot be placed
before A.D. 125. It wounld follow that the earliest known date of Vasndéva corresponds to the
rainy season A.D. 202 and the latest one to the rainy season A.D. 226, in which case Vasudéva

can very well be identical with Po-t‘iao, whose embassy is stated to have reached China in
A.D. 229.

} Asironomie, Astrologie wund Mathematik, pp. 48 f, t Vol. 111, pp 83 ff.; V, pp; 168 £,
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I now give my reading and transiation of the record.

TEXT.
1. Sarh 10 ashadasa masasa di 20 uttaraphagune ife kshunami
2. khade kue [mujrodasa manhakasa Kanishkasa rajami [to]vamda cha bhui
danamukha Hipea Dhiasa sarvastivaditivadhase pujane Liaka-

J. sa  ksha[tra]pasa upakachaa madiu] kata dana anugrahena  valrdha)se  Sa-

ghamitrarajasa
TRANSLATION.

Anno 10, on the 20 day of the month Ash&dha, in Uttaraphalguni, at this instant
this well was dug, in the reign of the lord. the master of treasure Kanishka, —-and further a
* watergiver "—as the gift of Hipe Dlia forthe inerease of the Narvastivada, in honouring of
the Kshatrapa Liaka, for the benefiting of his mother ; the gift was made by the favour and for

the increase of Samghamitrari)a.

—

No. 2.—BARAH COPPER-PLATE OF BHOJADEVA ; VIKRAMA-SAMVAT 8y3.

By Hiraxaxpa SasTri,

This copper-plate, as *he District Magistrate of Cawnpore wrote to the Director General
of Archeologv in India. while forwarding it for examunation, was discovered on the 17th of March
1925 in the house of one Muhammad Baqar when the foundations of 2 new huuse were being
dug up in the village of Barah which 1s said to have been mhabited durines the Mughal period
and lies on the south side of the main road from Cawnpore to Kalp: at 8 distance of 23 miles west-
gouth-west from the District Head-Quarters and 4 mules east of Akbarpur with which 1t is

connected by a branch metalled road. It measures 2377 by 1637, being " thick and weighs
1.250 tolas. The three big holes drilled at the left side of the plate show that there must have
been a seal attached to1t, though 1t is not forthconung now. The plate was thoroughlyv cleaned
under the direction of the Director General of Archaology m India and i3 now preserved in the
Provincial Museum. Lucknow. I edit the record from the.onginal plate as weil as from the
excellant estampages kindly supplied to me by Sir John Marshall the Director General of
Archmologyv in India. Only one side of the plate 13 inscribed. there being 16 lines of writing
on it. The size of the letrers which are well shaped and deeply cut averages from 1" to 4" in
height, and §” to " in breadth. The record 1s written in the Nagari script of the period and in
Sanskrit prose, excepting a somewhat defective §l6ka at the end (Il 13-16) which gives the
name of the Dulaka.

There are no orthographical peculiarities worth noting excepting the use of the upadi-
md«iye 1m W 7 aud 12 and the usual emplovment of v¢ for ba as t'rell as the doubling of ¢
before 7a as in puttra (1. 31 The vear when the grant under notice wasissued is given in
1 16 where 1t is expressed be letters or letter numerals aud a numerical figure. That it is
393 of the Vikrama erais pretty certain but the way 1n which 1t 1s writte.n does not appear
t0 be so.  As put down here it would read sumvatsré Ard (i.c.) 9033. | The ¢ n the l.iga.ture t8r6
should go with suimwat and the svmbol sr6 be taken as representing h‘unared like the old
symbol §). The next symbol uudoubtedly represents 8. Thus, I think, the vear should

be read! as samuat 100 8 (i.e. &0U) 90 3 (i.c., 893).

The object of the inscription i3 to record that Bhdjaddva granted the agrahdra callid
Valdldigrahdra which lay 1n the Udumbara-v;s}zzyﬁz of the Kalafijara-mandala in the
Kanyakubja-phukt: to the Brihmanas born of the family of Bhatta~kdchara-svdmin whe

hal . -

1T have l:ead it in consultation with Rai Bahadur Gaurishpnkar H, Ojha,
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belonged to the Bharadvdja-gotra and was a student of the Vajasandya-4akhd, with all its
income barring such as had already been granted to gods and Brihmanas. The document

would show that the original grant was issued by sri-Sarvvavarmmadéva and sanctioned.

by Maharaja Nagabhatadéva. It would further show that, owing to the incapacity
of the controlling officer (Vyavahdrin) in the reign of Raimabhadradéva, it was disturbed for
some time and Bhéjadéva, the grandson of Nagabhatadéva, revived it on the old terms in the
year 893 of the [Vikrama era] on the fifth day of the bright fortnight of Kartika which
corresponds to Wednesday, 18th October, A.D. 836.

The charter was written by Rudrata, the Ditaka being B&laditya who was the son of
Rijyabhattarikad. I have already atated that the donor of the grant was Bhjjadéva, the son
of Rimabhadradéva and the grandson of Nagabkatadéva. That he was the Gurjara Prati-
hara king of Kanauj is too clear to require demonstration. The genealogy! given in the
document is too strong a proof to require further support. The point worth consideration 1is
the identity of the Sarvvavarmman spoken of in the document. We are told that the grant
made by this chief was confirmed by Nigabhatadéva. This statement would make Sarvvavar-
mman to be the contemporary of Nagabhata who flourished cir. 8162 A.D. Thefact that he 18
described as a Paramésvara would show that he was a subordinate prince. The epithet of
Paramésvara reminds us of Sarvvavarmman, the Maukhari king who is likewise called Paramés-
tara in the Asirgadh® Seal inscription. But the identification depends on the contemporaneity
of the Pratihdira king Nagabhata. The Maukhari Sarvvavarmman, as I have shown
elsewhere,* was the son of I8anavarmman, who flourished about the year 611 of the Vikrama
era, that is, cir. 554 A.D., and that he ruled about the last quarter of the sixth century of the
Christian era or some two hundred years before Nagabhata, the ambitious Pratihara ruler who
confirmed the grant. So Sarvvavarmman of this inscription cannot be the homonymous prince
of the Maukhari dynasty ; nor can we identify him with the Sarvvavarmma-Maharija of the
Nirmandas grant of Samudraséna or other rulers of the same name who came long before bim.
The only prince whose identification will fit in with this chief, as far as I am aware, is the one
mentioned in the Sanjin plates of Amdoghavarsha which have recently been published in this
journal.® The contents of this valuable document have been fully dealt with by Prof. D. R.
Bhandarkar. It tells us that G6vinda III, perhaps the most remarkable Rashtrakiita king who
flourished cir. 793-815, vanquished Nagabhata of the Imperial Pratihdra dynasty, who was the
son of Vatsardja or the father of Rimabhadradéva and the grandfather of Bhdojadéva, the
donor of the grant under notice. Further, it informs us that the same Rdishtrakiita king
after his victorious return from the north came to the Narmada on whose banks, at the foot of
the Vindhyas, he temporarily settled in the kingdom of a petty ruler called Mahﬁrﬁja-Sarvam
It was here that a son was born to him who was called Amoghavarsha alias Mahﬁrﬁ.ja-sarvam
Miratarva, as has been remarked by Prof. Bhandarkar, is the same as Mahiraja-Sarvan and
the Sribhavana of the Radhanpur plates of Govinds- ITI must have been his capital.” To
which dynasty this prince belonged, we are not told in any of these inscriptions. But that he
must have been an important ruler seems to be clear. Our charter shows that he must have held
sway over the tract around Kilanjara where the agrakdra or the Brahmana village Valaka (or
Valdka) lay, otherwise he could not have made a gift of it. That he was a tributary of Nagabhata
can safely be surmised from the fact that the grant made by him was confirmed by the latter.

! For the genealogy of this dyaasty sev Kielhorn’s Northern List, No. 10, and the 4. S. R. for 1903-04, pp.
277 f.; Ep. Ind., Vol. XVIH, p. 100.

V. A. Smith, Barly HU‘OPy of India, (4th ed.), p- 393; Konow : Ep. Ind., Vol. XII, p. 200.

*Fleet: C. I. I, p. 219, *Above, Vol. XIV, pp. 118-4.

*Fleet- C. I 1. p. 290. ¢ Above, Vol. XVIII, pp. 23§ &.
T Itid p. 241, and Vol. VI, p- 250.
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Subsequently, when his liege lord, namely Nagabhata, was routed by the mighty Rashtrakiita
king be, ¢ driven by fear, quickly went to conciliate his mind by choice heirlooms such as the
Rashtrakiita king had never received before and feet by prostrations.’* About the beginning
of the ninth century of the Christian era, the throne of Kanauj passed from one ruler to another
very quickly. After Vajrayudha, came Indriyudha who was dethroned about S10 A.D. by
Dharmapila king of Bengal and was succeeded by Chakriyudha who ‘was consecrated
with the consent of the kings of all the neighbouring states.’® About 816 A.D. he was dethroned
by Nigabhata the Gurjara Pratihara king. Sarvvavarmman, apparently, must have taken
advantage of the situation and extended his territories towards the north, but had to submit to
Nigabhata, when that ruler conquered Kanauj. Nagabhata was worsted by Govinda III, but
Bhdja, his grandson, was the undisputed master of Kanau) at the time to which our charter
belongs. 8o, in both the cases, that is in the time of Nagabhatadéva as well as Bhdojadéva,
confirmation of the grant by the liege lords was necessary. That the grant was impeded, as
remarked above, during the reign of Ramabhadradéva would lead us to surmise that the rule of
this king was not free from turmoil.

As stated above, the grant is dated 893 of the [Vikrama]-Samvat s.e. 836 A.D. So this
copper-plate carries the long period of the rule of Bhojadéva back to some four years and
becomes the earliest known dated document of his time.

Besides the donor, his ancestors and the donee, the grant mentions B&l&ditya, the son of
Rijyabhattarika, and also Rudrata. No details being given about them, their identity remains
obscure. Rudrata like the names Mammata, Jayyata, Kaiyyata, etc., seems to be a Kashmirj
appellation. The word wgw would show that he acted as a herald in reading out the é@sana of
Bhojadéva.

It may be remarked here that this charter also employs the territorial terms bhukti, mandala
and vishaya in the same sense in which they are used in charters like the Nalanda copper-plate?
of Dévapaladéva.

The localities mentioned in this charter are these: Mahodays, Kanyakubja, Kilafijara,
Udum(vb)ara and V(B)aldkiagrahdra. Of these, Mahddaya, as herein described, was a
skandhavira or camp only and was not identical with Kanyakubja (or Kanyakubja) for that is
mentioned separately. Generally, Mahddaya is taken to be a synonym of Kanauj or Kanyakubja,
but our charter clearly shows that it cannot always be taken as such. Fleet* was perfectly
right when he remarked that the epithet of skandhdvara or camp could not have been an
appropriate one for a rajadhdni, like Kanau), and that there must have been several
Mahodayas. Kanyakubja and Kalafijara are the modern Kanaujand Kalafijara respectively.
Valika, (or Valaka), the agrahara village which was the object of the grant, and Udumbara
the head-quarters of the district (vishaya) where it was situated, I have not been able to locat;

definitely.

TEXT.®

1 W wfa | AwviggeRmEmfaardan sy faaa -
FITCRIQA

2 ARWrNIInelaeE gywemrrmaTa. AfaadErga
qCHATETQ

1 Above, Vol. V1, p. 350. ? Smith, Early History of India, p. 393
$ Above, XVII, pp. 310 £. ¢ Ind. Ant., Vol. XV, p. 111.
* From the original as well ag the impressions. ¢ Kxpressed by s symbol.




18 EPIGRAPHIA INDICA. [Vor, XIX.

3 g [TETERTE TR ROt vow'-

AT

4 FeOwRMinEITeE (WONTETTEWE | WY
LECUEC UL |
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6 WMAM ANCEARRNIE ¢ NAAFHYRT | " HwTewrweme-

7 Rufa sg(R)auge(@)EeEaweR  |gUIErRaET qu-

8 afagmrenfagrfesy swwrmafa | sofRfelgarerew-

9 =miguda wREfafaRwUETARIANIAA(WA TR

10 wRsHRaqed | FEUARArwezRwRfay’ Tter wime  wer-

11 goaoawzRaost =i srwuifefgaefives wan &

12 o1 fuel < genfuaed | wCEeewaaEdaEawaforme-

13 [@EARIFATHAAHMT (TR IETRTORE  FTA TR

14 myxfen <fa fafgar wafggaarma afanfefacasma-

faddlven  wl=i-

o wAneguAa’ xfa 0 gEA  ogme wrEwe  feEa;

A wrarfe-
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TRANSLATION,

Qm. Hail ! From the camp furnished with a mumber of ships, elephants, horses, eharnots and
foat-soldiers and situated at the prosperous Mahddaya—(there was) the illustrious Mardrdja
Dévasaktidéva, a most devout worshipper of God Vishnu ; his son born of Bhlyik&déel was
the illustrious Mahdrdja Vatsaraja,who meditated on his (father’s) feet and was a mess deveut
worshipper of God Mahé&évara ; his son, born of Sundaridévi, was the illustrious Makdraja
Nagabhatadéva who was greatly devoted to (the goddess) Bhagavati and a meditator on the
feet of his (father): his son who medjtated on his feet was the illustitous, Maidrdja Rama-
bhadradéva born of Isatadsvi and much devoted to Aditya (the Sum-ged) and his son born
of Appadavi was the illustrious Mahardja Bhojadsva who, a meditator on his (father’s) feet, was
the greas worshipper of (the goddess) Bhagavati—he, 2., Bhojadéva) (thus) commands all the
tesidents and the officers appointed to their respective posts, that have agsembled gt the agrahara

1 Ve way read 93§ for the sake of nniformity. )

"It was first correctly read by Rai Babadur Days Ram Sahni.
¥ Read U‘q"l' q.

4 Bee duUPp-a p. 15.
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R, —

of Valaka (ot Balakd) attached to the Udumbara district which is included in the
subdivision of K&Ajara in the division of Kanyakubfa :—

Seeing the $asana of the illustrious Paramésvara Sarvvavarmmadéva and the approval
of the illustrious Mahdrdjn N&gabhatadsva and finding that the allotment was, for the time be-
ing, obstructed through the incapacity of a legal officer during the reign of the illustrious M ahérdja
Ramabhadrad@va, the above-mentioned agrakara together with all the income, exclusive of
all the gifts already granted for gods and Brahmanas, has been given away by me to endure s
long as the Moon, the Sun and the Earth exist, for the increase of the merit of my patents, to
the Brihmanas born of the family of Bhatta~kadchara-svamin of the Bharadvaja-gstra and the
Vijasanéya-$akha, after having rejected the obstruction (of the grant) which took place for
some time, and in accordance with the same old apportionment. Thus understanding, you
should assent to it; the residents (of the vilage) also being obedient on hearing the order

should take all the dues to these donees. ,
Here, Baladitya, the son of Ridjyabhattarika, was the ditaka of the $@sana of long duration

which was brought into force by Rudrata.
Composed on the fifth day of the bright fortnight of Kartika in the Samvatsara

883.
ihusniniefinomemnsithmnisifon sttt tindentchonthinnihonitndinbesnm do bt

No. 3~MAMDAPUR INSCRIPTION OF THE REIGN OF KANHARA ;. SAKA 1172
By LioxeL D. BARNETT.

There are several towns or villages bearing the name of Mamdapfir (“ Muhammad’s
Town ") in the Bombay Presidency ; but the Mamdaplir where the present inscription was found
is a village in the Gokak tdluka of Belgaum District lying in lat. 16° 6” and long, 74° 594". On
the Indian Atlas, sheet 41, the name 1s spelt *“ Mumdapoor.” The inscription was found on a
well-preserved stone tablet built into the wall on the left hand inside the local temple of Basa-
véévara, and is 3 ft. 112 in. high by 2 ft. 7§ in. wide. There is no information a8 to sculptures.
The text is here edited from an ink-impression prepared for the late Dr. Fleet and now preserved
in the British Museum:—The character is a very good and typical Kanarese hand of the
period, upright and decorative, but becoming at the end somewhat crabbed as the mason
became tired with his long task. The average height of the letters in the first two lines is
about % in., and then gradually decreases to about § in. The cursive forms of m, y, and v are all
found. That of y occurs only 4 times altogether; the others are much commoner, that of m
being found 19 times and that of v 8 times in lines 1-10 alone. The curious little hook on the
top of a letter which seems to denote a short u, and to which I have called attention in dealing
with the Madagihal inscription (Vol. XV, p. 316), appears in IL. 51, 54, 55, and 64 ; it is not
certain whether we should read koftar or koffaru in 1l. 52 £. and Adi-setttyar or Adi-settiyaru 1n
1. 53 £., where the hook on top of the rlooks like the ordinary vir@dma.—The language in
1L 1-46, which are mostly in verse, is Sanskrit ; 1. 47-66 are in Kanarese prose, of the early
mbdieval dialect. After r consonants are asually (but not ipvariably) doubled, and v is changed
to b (e.g. sarbba®, 1. ). In the Sanskrit we may note the word jagajjhampa (1. 19), un
which see Dr. Fleet’s note above, Vol. XII, p. 251, and in the Kanarese sajra-baisanigs
(1. 62), kambha, banaba (F), and haral (1 65), and ndle (1. 66), on which see in loco. '

The matéer of the inscription is as follows. Aiber’ paying homage to éiva-Chandmgékham
(v. 1), Vishpu in his Boar incarnation (v. 2), and Siva-Parvati (v. 3), and describing the
ocean, Méru, Jambi-dvipa (v. 4), Bhérata-varsha, the kingdom of Kuntala, in the latrer the

ptovince of Kapdi (v. 8), a town in the latter, which was the first of & Thirty (v. )
¢3
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and in the vernacular was named Kurumbetta (v. 7), it proceeds to extol the Yadu race
and its scion the Yadava king Bhillama (v. 8), his son Jaitugi [I] and his son
Simhana (v. 9), of whom the last-named is here said to have been a patron! to Bhdja and over-
come Arjuna, the Giirjaras, Magadhas, Cholas, Gaudas, the Turaga-pati (i.e. the Asva-pati),
and Ballala (v. 10), Sirhhana’s son Jaitugi [II] (v. 11), and the latter’s son Kanhara, who is now
reigning after overthrowing his 2nemies and restoring the Vedic religion (vv. 12, 13), with
his younger brother Mahadéva as Heir-Apparent (v. 14). Then comes a prose prasasiz of
Kanhara (1l. 18-20), giving him his usual titles, and stating that he had conquered the Malavas
and Glrjaras, that he was suzerain to the Tailafnga king, and that he was reigning at Dévagir.
Next we are introduced to one of his great officers. The minister Bicha, son of Chikkadéva,
subdued, for his master Kanhara, the lands from Himalaya to Sétu and enjoyed half the king-
dom; his eldest son was Malla (vv. 15, 16). Malla’s son Chamunda conquered the Pandya
kingdom, the Kofkan, the region around the Kavéri, and other lands (vv. 17, 18). Chimunp-
da’s preceptor 1s Vagisvars ; his wife is Lakhkhadévi (vv. 19, 20) ; and he has set up many
images of Siva (v. 21). Then follows a prose prasasti of Chamunda (Il. 30-38), which states
that he suppressed the arrogance of the hanghty Hoysala emperor S80mésdvara and that besides
setting up a “ sapphire lirga ” in a certain * white temple >’ he consecrated in the Trikiita-
prasada of Kurumbetta two liigas of Siva and an image of Madhava, in the name of his father
Mallinatha (Malla) and his brother Déva-Setti, in the Saka year (elapsed) 1172, and deter-
miced to give this sanctuary into the charge of an eminent divine. This divine is Vimalasiva
or Vimalagambhu, disciple of Bhifahikara, disciple of Tryambakéda, in the succession of
Lakshadhyana, a sage in the spiritual lineage going back to the mythical Durvasas (vv. 23-
27). A prose passage gives the praises of Vimaladiva (ll. 43-45), and a verse states that the
gift was duly made (v. 28). Now comes a series of prose details of endowments to this sanc-
tuary (1. 47-66), the first of which mentions a former foundation in Saka 1167 by Adi-Setti, a
son of Malli (1l. 47-48), who now gives the village of Sabbetta (ll. 53-54). Prominent among
the donors is the guild of merchants (Banaiiju, on whom see above, Vol. XVI, p. 332), among
whom Chimunda was a shining light (1l. 56-65).

As regards the Yadava kings and their exploits here mentioned, it is sufficient to refer to
Dynast. Kanar. Distr., pp. 518-27, and Bombay Gaz., L. ii. pp. 239 ff., 243, 245. The family of
Settis descended from Chikkadava fignres also in the inscriptions published in J. Bo. Br. As.
Soc., Vol. XII, pp. 25 £, 42 ff, Vol. XV, pp. 383 ff., Ind. Ant, Vol. VII, p. 304, and

PSOCI, No. 21 (ef. above, Vol. VII, App., Nos. 351, 357), and from these sources we can
establish the fO]lOWing ped]_gree c—

Chikkadéva
| { |
Malla Bicha (Bichiraya)
: | N SRR ' ' !
Mallmﬁth&l (Malli-Setti) Chaunda (Chamunda)
| L
Chimunda (Chaundi)-Setti, m. Lakhkhadévi Adi-Setti

Two dates are given. The first is Saka 1172 elapsed, Sadharana; Vaisakha kri. 5 ;
‘B‘aturd,a’.y (1. 35-36). This is practically correct, for the tithi specified, if calculated by
wrae * Sarya-Siddhanta, ended 19 h. 33 m. after mean sunrise on Friday, 22 April, A.D.

1250, i.e.1.33 a.y. on Saturday morning. The late Mr., R. Sewell?, who with his usual kindness

! [The context would s
lotua or water-iily. —Ed.]

z H L4 » L4
[Thl,ﬁ and the following article were contributed several years before the sad death of this yeteran
S¢holar.  Bee aboye Vol. XVIIL, p. 261 £. n, 1.—Ed.]

how him to be his enemy. Ambiéjata or ambhija does not necessarily signify moon-
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p— . i
veritied my calculations in this paper, informs me that the result is practically the same by the

Siddhinta-Siromani and the “ true * Arya-Siddhanta, and that by the mean system of the
latter the date was quite regular. The second date is Saka 1187, Visvavasu ; Pushya ba. 8 ;
Monday ; the uttarayana-samkrants (1. 47). This is atterly irregular. If the Southern Cycle

is intended, the f:th? corresponded to Friday, 12 January A.D. 12486, and the wuttarayana-
sammkrantt occurred on Monday, 25 December, A.D. 1245. If we emend Visvavasu to Krodhir,
the result is slightly more satisfactory, giving the #i¢A7 in connection with Saturday, 24
December, A.D. 1244, and the uttarayana-samkranti would then fall on Sunday, 25 December ;

but this solution hardly commends itself. The result is no happier if we try the Northern Cycle,

in which Visvavasu corresponded with Saka 1164 current; and Mr. Sewell tells me that
calculations by the Siddhanta-Siromani and both the trne and the mean Adrya-Siddhanta

shew similar discrepancies.

The geographical names mentioned are : the kingdom of Kuntala (l. 7) ; the Three--
thousand of Kiandi (ll. 8, 61); Kurumbetta, an ‘immemorial town of the Bananjus,”
which gave its name to a kampana of 30 towns (Il. 10, 34 £, 48, 54, 61, 65) ; Dvaravati
(1. 18) ; Dévagiri (1. 20) ; the Sétu (Adam’s Bridge) and Himalaya (1. 22); the Konkan
(l. 24); the river Kavéri (1. 24); Huligere (1. 36) ; Sabbetta, in Kurumbetta (1. 54);
Bagavadi (1. 53); Aghapatti (. 57) ; Ahichchhattra (1. 58); Ayyavale (. 59), and
Kakatiyabada (1. 64), besides the kingdoms of the Garjaras (1l. 13, 19), Magadhas (1. 14),
Cholas (1. 14), Gaudas (1. 14), Malavas (Il 19, 44), Tailangas (1. 19), and Pandyas (1. 23).
On Kindi see Dr. Fleet's note in Ind. Ant., Vol. XXIX, p. 278 ff. Kugumbetta seems to be
the village styled “ Kurbet ’ in the Bombay Postal Directory, * Shindi Kurbet” on sheet 247
of the Bombay Survey, and ‘ Kooreebet ” on sheet 41 of the Indian Atlas, which lies in
lat. 16° 121’ and long. 74° 50’. Its Sanskrit name (1l. 9-10) is mutilated ; only the ending -giri
is legible. Dvaravatl 1s the modern Dwarka in Kathiawar, and Dévagiri is now Danulatabad ,
in the Nizam’s Dominions. Huligere is Lakshmashwar, in lat. 15° 7’ and long. 75° 31’
Ahichchhattra and Ayyavale are several times mentioned in connection with tue Bananjuos ;
cf. above, Vol. XV, p. 332. Bagavadi (now Bagewadi) is the “ Bagehwarree ” of the Indian
Atlas, which shews it in lat. 16° 18’ and long. 74° 474’. Aghapatti, which also had some con-
nection with the cult of the Banafjus, seems to be no longer traceable.! Kjikatiyabdda is
passibly Kakti, in Singli State.

TEXT.?

[Metres : vv. 1, 11, 14, 20, Anushtubk; vv.2, 3, Sikharipi; vv. 4, 5, 10, 15-18, 21,
Sragdhard ; vv. 6,9,12 22, 23, Sardalavikridita; vv. 8, 25, Malini; v. 13, Arya; v. 19,
Trishtubh; v. 24, Vasantatilaks ; v. 26, Rathoddhata; v. 27, Gits; v. 28, Praharshini.
V. 7 is apparently Arya, but the text is imperfectly preserved.] '

1 @ O namah Siviya | Namas=tumga-§iras-chumbi-chamdra-chimara-chiravé |
trailokya-nagar-drambha-mila-starnbhaya Sambhave || [1%]

2 Sthira yad-damshtr-agré nivasati tadlya-dyuti-chays Hiranyaksha-sparéa-
pmbhava-durita-dhvarhsana-dhiyé I Vi-

3 yam(ya)d-Gamga-piré dhruvam=iva’ vighham vidadhati(té) Harih kroda-kridah
58 jayati yati-stutya-vibhavah I [2*] Jayaty=a-kalpa-éri-kalita-kamansi y-
amrita-ka[ra]-

—

t I take this opportunity to correct an error in my paper on the Belganm inscription A. above, Vol. XIIT ,
p- 21, 1. 46, where the division of words should be °prasannarumm=Aghapattipura®.

? From the ink-impression.

3 The stone mason has actually cut dhruvakhava, and then made a slight indentation in the loop st the bottom
of the kka, to shew that it is to be read as ms.
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e = z = =

4 prabhi m(ﬁ)tyntprémnbpmnaﬁ-Giﬁji-éuthynﬁh |  Bija-éri-pad-&bja-pranaia-

jenat-Srtti-pramathanam  jaght-pridarbhbhiva-prathame-{ mi]-

5 thunam pupyakathanam §| [3®] Asti  éri(drl)man=wdanvin=bahir=i(i)va parikha

10

11

12

13

14

15

17

sthila-vél-Kchalasya prakar-Bkara-dbdmnd bhavaas-para-bhuvah sarbba-lo-

k-ottamayih | tan-madhyd  bhati Mérur=nnirupama-sumand-harmya-sidharmya-
charur=dvipas=tad-dakshin-asim=adhi{dhi)vasati purd-jata-jambfi-sam8[nah || 4%)
Taj-datnbt-dvipe-madhys  vilasati Bharata-kshétram=anamda-patram tatr=astd

Kuritta]-orbbi jana-janita-yaéa[4* | -éri-sukh-agara-gurbbi | tasmin=susméra-
Lakshmi-1
mudita-jankpad-Aganya-pany-aikn-kofal  safapat-sarhpirit-féek  sa  jayati  jagati-
marydanarn Kamdi-désah || [5®] Dééd tatra chakfsii  viéstava-jana-éri-
vartta| harm)

pattanath  plrp-anéka-tatika-kipa-sarasi(si)-sampatti-é0bh-dspadam | yat=sarbbatri(tra)
lastdmta-pallava-phala-kshogija-ramy-orbbaramm tyi(tri)msad-graima-var-adif — /]

giri-ndma &rimatam=ds1ayah || ({6®*] Tad=iha XKurnmbettam=iti prakhyita[m®]
lokn-bhishaya nagaramn | yatra  sur-dlaya-kalasaih sarddharh  sarndihyat®
e — {1 [7*]

Rij-avalih { Mudita-muditam=3sit=partthivainim  kulindm yad=orn Yadu-kulam
tat=Krishpe-janm-abhirdmam | noripatir=ajani tatra  kshatra-dharm-aika-dhama
ra[na]-

vitarapa-Rimé Bhillamah sirbbabhasmah | [8*] Tasy=abhit-tanayah samagra-
vinaysh géri-Jaitugi-kshmdpatih susviyatta-chatus-samudra-raan-dlamkara-bha-
[mamdalah ? |]

tat-putrah  krita-Sarngapipi-charap-ambhojata-phja-pa(pha)lam  bhajs rija-samija-
pljita-mah&-simhasanam Gi(8i)mhansh || [9*] Api cha || Bhdj-adrmbhsjata-
rijo=Rjjuna-vana-paradu[r*|-Garjjar[— — ]

dabhra-brita-prochchamda-vats Magadha-naga-pavis=Chola-Paulastya-Ramah | Gauda-
ketvad-E[m*)duchiidas-Turaga-pati-sati-navya-vaidhavya-data Ballala-sthiila-kila
prapatana-tatini-pGra-ramhs [w ]

bhah || [10*] Tat<putrd dhavalad-chchhatra-chchhaya-viéramtta-bhitalah | Jaitugi-

kshmapatié-chakré pratdpara  hridayé dvisham || [11*] Dhatté=sy-Anaka-
durtdubhérsiva sutd yai=chakravartti-sriy[am — —]
Krishaa  iv=dtinifmmalam-alashkarbban=-Yadénim kulam | lil-onmiilita-rashtra-

kartaka-chamti-chakra®™ mahi[m®] palayan=véd-oddhédra-parah sa Kanhara iti
khyats lsgatydm [w — || 12%]
Api cha | Asib-pare-bhasnra-kara-é3sh-akshata-saila-parisaré yasys [ [* ] prasaranti
dina-dhird-jala-janitd natand nadhya(dya)h || [13*] Yatha Ramasya Saumityi-
(tri)r=yyatha {? Dharmma]-

18 8y& halgumh | ynv&rﬂjb:nujaama Mahadévas-tath=abhavat ” [14%1 é

Svasti  [*]  8u1-Prithvi-vallabha-maharajadhirajah  paramésvard Dvaravati(ti).

»

puravar-adhisvard  Vishoo-vams-5dbhava Yadava-kula-kamala-[kali]-

} There are traces of &
* Ore or two ayliables
. Th‘& °a wWas mgnn

letter at the end of the line ; the metre shews it to be superfinous,

are lost here, spparently beginning with a & or d4.
43 a fa, and finished as vq,
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2 - = —

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

ki-vikasa-bhaskardl=ri-riya-jagajjhampd(pd) Malava-rdiya-Madana-Trinétrs Gilirjjare-
varan-amkundas=TailZmg2-raya-sthapan-achdryys raya-Nirdyanah sakala-kala-pa[rd]-

yana ity=adi-nam-avali-virijamana-Bhuja-bala-Praudha-pratapa-chakravartti-éri-Banhara-
msahisvard Davagiri-skamdhivirs  sukha-samkathi-vinddam=a-chamdr-arkka-tAramh

_ rajyarn  kardti || Tat-pada-pa[dm-dpajivi?]

Sri($ri) m&n=utsiha-dhimén=abhavadh(d)=abhimatas=Chikkadév-atmajatah khyatah
pamch-amga-mamtra-sthiti-nirnpams-sakti-tray-odattg-chittah | éri-Bichah siddha-
vachah pratinripa-rathini-dhvamsa-gandha-dvipémdraf —]

prijya-rijy-onnati-karana-patuh préshana-Vata-jatah || [15*] A Sétor-a Himddrér=
bbhuvam=avichalitdm  Kanhar-orbbiSvarasya svayattl-kritya  labdhv=anvabhavad-
abhimatarh tasya r8jy-@rddbam=&sh{ah | — —]2

jyéshtho garishthah sakala-guna-ganair=Mmalla utphulla-kirtti-jystsna-sampadita-éri-
kalita-kuvalay6=3bhid=asau bhital-émmduh [ [16*] Pamdya-dhvarmsa-prachamdah

[wuwwo]

dana{ — |t*=Komkan-&tarmka-darmdah K3veri-tira-durgg-ddhipa-vipula-8irah-kerttana-
kriira-kamdah | darhdadhisa-prak@mdah sakala-jana-mans-hari-vidya-karamdas=
Chamurnhdas=tasya si{nn v U]’

ti jagad-abhisht-Brttha-krid-=dana-sanmdah || [17*] Api eha || Udyamy=0dyamya

bhityah pratinripg-dharapi-marmdal-5paryy-adéshan-akramy-8kramya  deéd&n-gaja-
turaga-maha-ratna-siti-pradésan [|*] &aday-adaya O0b[— — U]
nam=abhilashitarn = Kanhar-orbbisa-lakshmim=gnandy=8nandya bhigyam suchiram=
anubhavaty=ésha Chamumda-radjah || [18*] VagiSvard yasya gurur-mmualmdrah
Siv-dgama-jiana-vi[-— v —]

tah? I §ri(8r1)-Somanathah sva-kul-Adhidévas=-Chamwirda-damdadhipatis=se
dhanyah I [19*] Rapa-saumdaryya-saubh8gya-lavapys-gupa-bhishana |
LokhkhZ-dévi sati yasya La[kshmir=iva]

Mura-dvishah | [20*] Sé=yam Chamumda-rajah syjana-jana-mand-virmchehhit-
dmartya-bhidjah saxilpann-ﬁ.sh@ﬁrilga-bhakti-kl'ama-VLhita-éiv-ililghri-d*vay-ﬁrhbhdja-
pijah | nirmmay=inéka-dha{rmman ? O]

jagati yaSah-punya-lakshmi(kshmi)-samétah présadini prabhfitdiny-ann-nagaram=asau
dévatandm vidhatts || [21*] Ramo Dasarathir-yyathia kila taths tirtthéshn
nan&-nadi-tirésh({— o o pa]l-

ttanéshu parité limggni bhié-mamdalé | Subhr-abhramkasha-kata-kotisha muni-
éréshthaih pratisht h8payaty=udyat-kirtti-lat-amkuréshv=iva  kqntl Chamumda-
damdadhipah || [22*] Svasti samasta- # . .
vistara-lakshmi(kshmi)-samtoshita-jagaj- jana-hridayah  Saran-agata-pratyartthi-partthiva-
sadayah samada-Hoysala-chakravartti-80omésvara-mada-nivdrand 1% « @ .
gréshthi-gandha-varapah  suduhssha-nija-pratap-atisaya-bbanuman  préshani-Hapumin
chatur-npaya-Chaturinanah pamch-amga-mamtra-pamch|[dnanah]
shadgunya-Shadananah §r1(éri)-Somanatha-déva-charan-aradhapa-pavitrikrita-kara-
sarorubas=sakala-saj-jana-kalpa-mahiruho Lakhkha-dévi(vi)-manah-ssbamdhana-
Makara-kétuh Sau[ryya-Kal-

1 This is written with a regular avagraha, quite modern in form.
2 The gap may be filled by reading faj-jo. ! Written with an avagrala.
¢ The letter ufter na seems to be incomplete, being like a da without a top, Perhapa we should read Malaya-

Madana-hrit.

 Perhaps sinur=jjayati. & Possibly ca.
7 The gap may be filled by reading vifuddha-chétah.
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— ——m
—

39

36

37

38

39

40

4]

42

43

46

47

pi-kétuh éri(éri) man-mahapradhanas=sarvv-adhikari(ri) Chamumda-damdadhipak
svaki(ki)ya-yaéd-dhavala-prisada-madhyé gagana-mahi-ni(al)la-limgam pratishthapya
tasminn=-anadan Xurum[be]-

tta-pattand Trikiita-prasidd svasya pitur=kallin5thalya namna bhr&tur=-Ddéva-
gréshthind namna cha dva-saptati-sat-Ottara-sahasra-samkhyam-atité Saka-
samfvatsare]

Szdharana-vatsaré varttamanéd Vaisakha-m#sasya krishna-pakshé pamchamyarh
SanaiSchara-varé éiva-lixhga-dvayarh Madhava-pratimam cha  pratishthapys
Hulige[re]-

nagard sukha-samivdsam kyitvdi dharmm-drttha-kaman=yatha-kalam-anusaran tad-
dharmma-sthinam 10ksttamasya tapodhanasya hastd samarppeyi[tav)ya[m=i]-

ti dhiyam(yam) kritva | ‘é Sri-Kailasa-nivasina.. Pasupatéh ishyéna
Durvvisasi médinyim=avatirité=tivimalah Saiv-invayé désikah | Lakshadhya.
[na]-

padéna  vidva-viditd  jajné jagad-varhdimtat-santina—sar?ja-bhﬁnurzabhavat rit
Tryambakédd guruh || [23®*] Tasmat  prasanna-Siva-bédhaka-chakravartti
ksh[ ma-chakra]-

vartti-mukut-archchita-pida-padmah l Saiv-agam-kmbunidhi-sita-kars babhilva
Bhilsamkarah prasamit-8nata-janma-bhitih || [24*) Nikhila-nigama-vidyae

varidhis=tasya #i[sh|y[6 Vi}-
malafiva-muni(ni)mdrs varttats S@mavédi | nnpati-mukuta-chida-chumbit-armghris-
tapddhi[r*]=Dravida-vishaya-janm&  namra-janm-dpahéri | [25*] Vadi-vagmi-
kavi-danti-késari Saiva-[#dsa]-
na-payddhi-charndramah | kirtti-karhdalita-vidva-din-mukhs m3daté VimalaSambhu-
défikah || [26*]  Sahridaya-hridays-sarSjam  praviéya  pulakdni  janayat;
tad-athgé | Vimala[4iva]-

stkti-lakshmi(kshmi)h eBhitya-kald-vildsa-nija-bhisha [}  [27*] eé Svasti

yama-niyam-asana-prin-dyama - pratydhira - dhirapd - dhyéna -sarn(sa)madhi-samparmns-
parama-bhattara ka]-

éaiv-ﬁchﬁryya-nikhila-nigama - vidya - mah&rpnava - karnna(rnpa)dhara - vadi - vagmi -kavi-
chakravartt: Malavémdra-pramukha-chakravartti-chakravala-kirita-koti-krida-
durllalita-pid-a[mbhs]-

ruhah prabala-tapah-praka[r*]sha-praéamita-pranata-durita-nivaha-maha-d&éika-Vimala-
Siva-muni(ni)mdrah  sakala-bhiitals tapd-vidy&-vibhavair=nnirupama iti nidchitya

tasmai  8ri(éri)-Vimaladivaya damdanathas-=-Chamumdah krama-yugaydr-nnipatya
bh.aktzyﬁ | sthi@nam tat=paramam=addd-vitirnna-dh&ré  nirbbadha[m] sakala-
pppaiS=cha vamdantyam | [28%] 8r[1]

-¢; Svasti &ri(4r1)-8aka-varsha 1167 neya ViSvivasu-samvatsarads Pushya-

be 8 B3 | uttariyana-satnkramans-punyas-dinadalu A-

N —

! Read sabkavack=cAhri- .



No. 3.] MAMDAPUR INSCRIPTION OF KANHARA: SAKA 1172 25

—

— —

+8 di-seitiya tamdey=appa ériman-mah&pradhanarh Maslli-settiyaru murnam
anddiya Banpamju-vattanam Xurumbettadelu $riman-mahaprabhiu]

49 maliga Holli-gavumda-mukhyav=dgi miila-sthan-dchiryya samasta-§@sanigara muinds

ittu-komdn madida brahma-puriya hamneradu vrirtti(tti)ya [brdj-

dhara-plirbbakam=ggi kotta vimana-mudreya nélkumn kall=olagana
L

§rimade

r

50 hmauargge
nivgSanad=olage tarmmma hamneradu maneyirh madalu

51 kkam batteg-emdu raj-hastada yik-kai-vareyarn kaladu vulida nivédanavam 3
br{a* |hmanar[z] & Mallé§vara-DévésSvara-Madhava-dévargge kottaru | mattani=
a4 dévar=a charyya-

52 ra mathakke & $asanigaru & brahma-puriya [dévidlyada] pauliya ni(ni)lada |

25 hastad=agalada | mnivéSanavam pauli-vididu temka deseya[lu? ko]-

53 ttaru | mattam=8 brahma-puriyva paduvalu dariyim temkal{u] & $adsanigaru a
dévarggey-amgadige limga-mudreya kalla  nadisi kottar | mattam=3 dévargye
A-

54 di-sertiyar a Kurumbettada pravishta vadam Sabbettavam & dévar-atiga-
bhoga-ramga-bhogakke sarbba-badha-pariharam-=agi kottar | mattani=a

dévargge a $@sanigar{ux] % & =
55 midalu Bagavadiya batteyim paduvallu] kotta tota 1 & mathakke tota 1
banabege kotta nivéana 1 mattams$@sanigar{e)] dévarge kotta ga « «

56 .@. Svasti samasta-bhuvana-vikhyata-pamcha-sata-vira-§asana-labdh-gnéka-guya-

gap-alamkrita satya-S8auch-achara-charu-charitra-naya-vinaya-vijnana  Vir-ivatiia

Vira-Ba{nam]-

57 ju-ga(sa)maya-dharmma-pratipilana-visuddha gudda-dhvaja-virjit-Endna-sabas-
dtturngarum punya-prasamgarur | Aghapatti-gur-utpatti-Baladé[va-Va]-

58 sudéva-Khandali-Midlabhadra-vams-sdba(dbha)varum 1,' Ahichchhafttra®}-puri-
lalana-lalata-tilakarum ! Hari-Virmchi-Pamchanana-Jinémdra-paja-nirataram sri(éel)-
Padma[vati]-

59 dévi(vl)-labdha-vara-prasddarum Vira-Nariyana-déva-charana-smarana-patipat-
aritahkaranarvm=appa &rimad-Ayyavaley=-aynurbbar=svamigalu [mu]-
khya-samasta-mutnmuri-damdamgalurn ~ élu-vare  hamnomdu-varera  ubhaya-nduae
désigalum chatub-samudra-mudritam=appa bhii-mamdalada sakala-[sa]-
myavaimtarum  samaya-chakravartti Kalidéva-settiyarumh Kumdi mirum-sasirada
Kurumbetti-kampanada modala anddiya Banamju-vattinam Xurumbettaia
Y o * %
62 vajra-baisanigi(ge)y=ag!
riya-Sréshthiy=appa
63 kke & sthalada

kullirddu tatama  samay-dcharada  téjaman-uddharisava
Chamumdaraja madisida Triktta-[prasadal-
miynm balada  gavumdugalarmh  sAmyavamtarumam muthd=

ittu-komdu élu-vare ha[m* | nomdu-vareya valage jala-margga-pa:la-
ma [x]gga(dal-

64 1[u] 4ne manikava hfrid-adah surmkav=ill-erndu kotta  parihdrad-ettu  kopa
miivattu yippatta (%] Kakatiyalbadidali fri-Mallésva(8va)ra-dévara

ni(ni)v[é]dyak[é] kotta gadde parbne[ra]-

! This wo-d is added in smeller script over the word dddadals.
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65 du mattarn [*] Kurumbettada miliga Holli-ganda #ri-Mallésva(éva)ra-dévara
namda-divi(vi)gege tamna mamnyad=olage kotta harala keya kambha 100

banaba 1 #
66 Nagarasarn  Kapila-Bhava(?)davarige bi(bhi)ksheyake nileyak kotta  kambha
200 [II*]

TRANSLATION.

(Line 1.) Om ! homage to Siva !

(Verse 1.) Homage to Sambhu beauteous with the yak-tail fan that is the moon kissing his
lofty head, the foundation-column for the construction of the city of the triple world !

(V. 2.) YVictorious is that Hari whose majesty is praised by the saints and who took in
sport the form of a boar, on whose tusk-tip dwells the constant mass of his peculiar radiance
(and) with the design of dissipating the guilt arising from the touch of Hiranyaksha affords as
it were an assured bath in the flood of the celestial Ganges.

(V. 3.) Victorious is the union of the Mountain’s Daughter and Sankara enamoured in
eternal love, which has the lustre of a lovely moon-endowed with splendour for as long as the
seon endures, the primal Pair in the birth of the universe who dissipate the sorrows of folk
bowing at their blest lotus-feet, (and) who are the theme of holy speech.

(V. 4.) There is a splendid ocean, like a moat without to the massive mountain on its
shores which has a form shaped like a rampart for the city of the earth, which of all worlds is
the noblest ; in the midst of the latter shines Maru, beauteous in its likeness to a peerless palace

of gods; a continent like (in shape) to an ancient jambi-tree occupies the region to the south
thereof.

(V.5.)) In the midst of this J ambi-dvipa is conspicuous the Land of Bharata, a vessel
of joy. Im it lies the region of Kuntala, weighty with homes-pleasant with fortunes of glory
arising for its folk. In it is supreme the province of Kiindi, which is a wnique storehouse of
incalculable merit (earned) by its people rejoicing in brightly smiling Fortune, and which fills
the regions of space with its wealth, an ornament of the world.

(V. 6.) In that province shines a city, a veritable haunt of popular fortune, a seat of
splendour in its wealth of many full tanks, wells, and lakes ; which everywhere has its lands
charming with flowers, buds, and fruit-trees ; (and) which bears the name of . . . giri,
the first of thirty towns, a dwelling of happy men.

(V.7.) This town here is known in vernacular speech by the name of Kurumbetta,
+ « +» « . 18 confounded with the finials of the celestials’ dwellings. N

(Le11.) The Royal pedigree :—

(V 8.) The mighty race of the Yadus, which has been peculiarly happy among princely

fa.n'nhes, 18 pleasing because of the birth of Krishpa ( from 4t). In it was born a king who was

A Singular seat of knightly duty, a Rima in winning his way through battles, the Emperor

Bhillama,

(V.9) He had a son perfect in courtesy, the blest king Jaitugi, who held in due
contrql the [circle} of the earth having as girdle-ornament the four oceans. His son S8imhana
Of‘cupled the great tht-gne worshipped by companies of kings, which was the fruit of the ador'a-
bon paid (by him) to Saragapini’s lotus-feet.

(L. 13.) Moreover :—

b]ast(:f.ti.o.)f A moon to the lotus Bhoja, an axe to the forest Arjuna, a furious storm-
° Ram(; t;et;:t)le crowd of the Glirjara . . . . a thunderbolt on the mountain Magadha
- ,. - ’

Paulastya the Chdla, a Siva to the poison the Gauda, a bestower of new

widowhood to the dames of th
e Lord of . P : . )
upon the massive bank B allla (s ho). Horses, a . . nivers raging flood in dashing

n it
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(V. 11.) Hisson Jaitugi, who had the earth reposing under the shade of his white
parasol, set his majesty’ in the heart of foemen. -
(V. 12.) His son, who carries the fortune (§r1) of an Emperor (chakravarttin) as Vasu-
dava’s son [Krishna] carries the Fortune (Sri) of the Discus-Learer (Chakravarttin), adorning
like Krishna the perfectly stainless race of the Yadus, protecting the earth wherein he has with
sportive ease torn up by the roots the banded armies that were as thorns to his kingdom,t intent
on restoration of the Védas, is famed under the name of Kanhara in the world , .

(L. 17.) Moreover :—

(V. 13.) At the side of the mountains of sacramental rice? (thrown upon him) by the
hands of Brdahmanas busied in benediction gush forth new rivers arising from the water of the
streams of ddna [largesses, or ichor of elephants in rut].

. (V. 14.) His younger brother, the Heir-Apparent Mah&d&va, was to him as Laksbmana
to Rama, as Arjuna to Yudhishthira.

(Lt. 18-20.) Hail! King Kanhara, the Emperor strong of arm and magnificent in
majesty, who is resplendent with titles such as: “ Great Emperor, darling of Fortune and E'a.rth,
supreme Lord, master of Dvaravati best of towns, scion of the lineage of Vishnu, a sun for the
efflorescence of the buds of the lotuses of the Yadava race, a jagaj Jhampa to hostile "kiﬁgs; %
Siva to the Love-God the Malava king, a goad to the elephant the Glrjars, a masteér architect
of the Tailanga king, a Nardyana of kings, perfectly versed in all arts” is reigning for
as long as moon, sun, aud stars at the standing camp of Dévagiri in enjoyment of pleasant
conversations.?

(L. 20.) One [that finds sustenance] at his lotus-feet ;—

(V. 15.) The blest Bicha, Chikka-déva’s son, was fortunate, energetic, and prudent,
agreeable, famous, having a mind exalted by the triad of peerless powerst for maintaining five-
membered policy,® approved of speech, a furious great elephant for destroying the hosts of rival
kings, skilful in aggrandising the prosperous kingdom of . . . ,a Hanumin in’ (fulfilling)
commissions.

(V. 16.) Having made subject to king Kanhara the whole untroubled land from Satu
to the Mountain of Snow, he obtained and enjoyed an acceptable half of the kingdom. [His]
eldest [son], much honoured for all kinds of virtue, was Malla, a moon on earth, who filled
the circle of the world® with splendour acquired from the moonlight of his blossoming glory,

(V. 17.) Terrible in destruction of the Pandya . . . arod for the troubles of the
Konkan, a cruel arrow for cutting off the numerous heads of the lords of the fastnesses
on the banks of the Kavéri, eminent among generals, a casket of learning attracting the
minds of all men, his son Chamunda is [successful ?], fulfilling’ the objects desired by
the world, impassioned for bestowing bounty.

(L, 25.) Moreover :—

(V. 18.) Again and again imposing control upon the provinces of many hostile kingsg’
lands, agaip and again 1nvading all countries that are the native places of elephants, horses, and
precious stones, again and again taking desired . . . again and again gladdening king
Kanhara’s fortunes, this Chamunda-raja has long enjoyed a happy lot.

! Literally, ** heat ”; the fiyare hence i that of ribAdoand, or ** pecaliar cansation.””

2 Sésh-akshata, in Kanarese £éshe or sése, “ raw rice over which incantations have been pronouanced and which
is thrown on the heads of the bride and bridegroom during the marriage ceremony and other joyous rites * (Kittel,
Dict., 8.v, féshe).

¥ “Vinodam is to be taken as gerund : see Speijer, Ved. u. 8kt.-Syntar, § 224, Panini I11. iv. 25 &,

' Viz, of prabhu, utsaha, and mantra.

* On the five members (aigas) of policy cf. Kimandaka’s Niti-sara, XII, 36, éid‘upéla«-vad}m. IT. 28, with
"Mallindtha’s uote, ete, )

§ A play on kurzlaya, which means both “lotns™ and “circle of earth.”

D 2
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(V.19.) Fortunate is this Genersl Chamunda, whose preceptor 1is the great sage
Vagisdvaza [purified of mind 7] by the lore of Siva’s traditions, and of whose family the tutelary
deity is the blest Ssmanitha ;

(V,20.) Who has for consort Lakkh&-dévi, adorned by the virtues of shapeliness,
beauty, happy fortune, and loveliness, as Vishnu has for consort Lakshmi.

(V.21.) This same Chamunda-ridjs, a celestial tree for the desires of worthy men’s
minds, performing adoration of Siva’s peir of lotus-feet according to the order of perfect
eightfold devotion,! having created many pious foundations . . . being endowed with
fame, godliness, and fortune, establishes in town after town numerous temples to the gods.

(V. 22.) Like Dasdaratha’s son Rama, forsooth, the skilful General Chamunda causes
phallic images to be consecrated by most worthy sages everywhere in the circuit of earth, in holy
places, on the banks of various rivers, . . . in towns on the peaks of bright cloud-grazing
mountain-tops, which are as it were sprouts of the creeping plant of his lofty fame.

(L. 30-38.) Hail! the high minister and controller of all [departments], the General
Chamunda, gladdening the hearts of the people of the world by abounding fortune in all
, merciful to hostile kings seeking his protection, suppressing the arrogance of the
haughty Hoysala emperor 86mésdvara, a furious elephant to the seff+ . . . , asunin
the exceeding degree of his irresistible splendour, a Hanuman in (fulfilling) commissions, a
Four-faced [Brahman] in the four measures of policy,2 a lion3 in five-membered counsel,4
a Six-faced [Karttiksya] in possession of the six qualities,> whose lotus-hands are purified by
adoration of the god Somanatha’s feet, a tree of desire to all good folk, a Love-god ravishing the
mind of Lakhkha-dévi, [Arjuna] in valour, having -caused to be comsecrated in a temple '
white as his own fame a phallic image of sapphjre (blue) as the sky, and having caused
to be set np in the Three-turreted Temple in this immemorial town of Kurumbetta
two phallic images of Siva and an effigy of Madhava in the name of his father Mallinatha and
in the name of his brother Déva-Sréshthin during the Saka year passing the number one
thousand one hundred and seventy-two, the oyclic year S8adharana being current, during
the dark fortnight of the month Vaidakha, on the fifth (lunar day), a S8aturday, and ha.ving
made an agreeable residence in the town of Huligere, pursuing religion, worldly ends, and
earthly love, each in its due season, formed the idea that this holy establishment should be
handed over into the charge of an ascetic supreme in the world.

(V. 23.) Ii the Saiva lineage brought down to earth by Durvasas, disciple of PaSupati
who dwells in the blest Kailasa, there was born a perfectly pure teacher known throughout the
universe by the name of Lakshadhyana (and) adored by the world. A sun to the lotuses of
his succession was that preceptor the blest Tryambakésa.

(V.24.) After him there was Bhiijankara, an emperor among expositors of (the
doctrine of) the gracious Siva, one whoese lotus-feet were adored by the diadems of emperors of
earth, a moon to the ocean of Saiva traditions, who stilled his suppliants’ dread of rebirth.

(V. 25.) His disciple is the great sage Vimalasiva, an ocean of all scriptural lore, a
student of the SEma-véda, an ascetic whose feet are kissed by orests of monarchs' diadems, born
in the Dravidian region, freeing suppliants from rebirth.,

' The eight forma of worship are archana, vandana, smarann, pdda-sévana, agcwa, pradakshina, sakhys,
*nd & 27y névédana or détmarpana : see Kittel’s Dict., 8.v. ashtavidha-bhakti-kriye.
k. the iomentmg of discord among rivals, bribery, negotiations, and opon warfare,

*Literally, « 5 five.f
aced being.”
4 See above ing.”” It may also mean Siva.

*Theee are th
S ® 8:x branches of military science, viz. sandhs, vigrale, yana, dsana, dvaidkisadoa, apd
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(V. 26.) A lion to the elephants disputants, orators, and poets, a moon to the ocean of
Saiva doctrine, making the face of all the regions of space to bud with his glory, the doctor
Vimalasambhu rejoices.

(V. 27.) The beauty of VimalaSiva’s goodly utterances, naturally adormed by the
graces of literary art, enters the lotus of the hearts of men of taste and generates horripilation
on their bodies.

(Lil, 43-45.) Hail! “ the supreme master accomplished in major and minor disciplines,
sitting-postures, exercises of the breath, retraction (of the semses), meditation, and absorption,—
the pilot over the ocean of the lore of all scriptures of Saiva teachers,—the emperor of dispu-
tants, orators, and poets,—he whose lotus-feet are exceedingly gay with the sport of the tips of
the coronets of a crowd of emperors headed by the Malava king,—the great doctor who by the
high degree of his most potent ansterities annuls the multitnde of suppliants’ sins,—the noble
sage Vimalasiva is without peer on the whole earth in the magnificence of his austerities and
learning ’’:—being thus convinced :—

(V. 28.) Falling devoutly at his feet, the General Chamundsa gave to this blest
Vimalasiva with bestowal of water this most excellent establishment, which should be free of
exactions and honoured by all kings.

(Ll. 47-51.) Hail! on the holy day of the uttardyana-samkramana, being Monday, the
8th (lunar day) of the darx fortnight of Pushya in the cyclic year Visvavasn, the 1187th
(year) of the Saka era, whereas Adi-Setti's father the high minister Malli-Setti had formerly
in the immemorial Banafiju town of Kurumbefta granted with pouring of water to the
Brahmans of the twelve fiefs of the Brahman quarter, which he had founded in the presence of
the Prior of the Maila-sth8na and all the Countrollers of Records headed by the high
sheriff and maliga! Holli-Gavupda twelve dwellings for themselves among the dwellings
sitnate within the four stones inscribed with the figure of the Dwarf, these Brahmanps granted
to the gods Mallésvara, Dévésvara, and Madhava ? all the dwellings, save and excepting a strip of
two cubits by the king’s measure to serve foraroad . , . on the east of their twelve houses.

(Ll 51-53.) Also the controllers of records granted to the monastery of the Prior of
these gods a dwelling of the same length as the wall of the temple of the Brahmans’ quarter
and 25 cubits in breadth, excluding the wall, on the southern side,

(L. 53.) Also the controllers of records set up and granted to these gods for the bazaar
a stone inscribed with the figure of a phallus on the west of the Brahmans’ quarter, to the south
of the road.

(Ll 53-54.) Also Adi-Setti granted to these gods Sabbetta, a village forming part of
Kurumbetta, for the personal enjoyment and theatrical entertainment of these gods, with
immunity from all imposts,

(Ll. 54-85.) Also the controllers of records granted to these gods 1 garden east of
. and west of the road of Bagavad:i, 1 garden to the monastery, 1 dwelling for the
banabe.® Also the controllers of records granted to these gods :

(Ll. 56-66.) Haill they who are adorned by a series of many virtues obtained by the
decrees of the Five-hundred men renowned over the whole earth, possessing truthfulness,
pure conduct, agreeable behavionr, policy, courtesy, and intelligence, pure in maintenance of
the Vira-Banaifija religion, splendid with the banner (bearing the device) of a hill, exalted in
abundant boldness, holding holy conversation, scions of the races of Baladdva, Vasudéva,

——

1 On this word see the Miraj insecr., below, p. 40, f. n. 1. )

* These are the gods mentioned above on 1. 36. Mallésvara is the Siva consecrated in the name of Mallinitha,
Dévesvara the Siva set up in the name of Déva-fotti,

! This word usually meaus a *stuck ’.
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Khandalf, and Malabhadra: originating from the Master of Aghapatti, ornaments on the brow
of that Iady the city of Ahiechchhattrs, constant-in the worship of Hari, Brahman, Siva, and
the great Jinas, having grace of boons from the blest goddess Padmavatl, having souls matured
by remembrance of the feet of the god Vira-Narayana, to wit, the Five-hundred Svamis of the
blest Ayyavale, and all the chief bearers of mummuri-staffs, and the dwellers in various lands on
both sides (?) from the seven regions and the eleven regions, and all the liberty-holders of the
land enhcompassed by the four oceans, and Kalidéva-Setti the emperor of the communtty, being
seated in the vajra-baisantgelin . . . of the immemorial Banafiju-town of Kurumbetta,
the first (fown) of the county of Kurumbetta in the Kiandi Three-thousand, headed by the
Givundus and liberty-holders of the three sections? of that place, granted for the benefit of the
Three-turreted Temple constructed by the royal merchant Chamundsraja, who restored the
glory of their community’s practices, an immaunity for bullocks and buffaloes thirty and twenty
declaring that there should be no tolls on loads of ivory (P) and rubies in journeys by water
and journeys on foot within the seven regions and the eleven regions; they granted for the
offerings to the god Mallésvara in the town of Kikati a wet-field of twelve mattar. The
maliga Holli-Gauda of Kugumbetta granted for the perpetual lamp of the god Mallésvara 100
kambha and 1 . . . banaba® of gravelly land (¥) within his honorary estate. Nagarasa
granted 200 kambha for alms to the god Kapila-Bhava (?) at the (Festivul of the) Thread.*

No. 4—TWO INSCRIPTIONS FROM KOLHAPUR AND MIRAJ: SAKA 1058 & 1066.

By LioxgL I). BARNETT.

I have thought it best to publish the two following records together on account of the close
connection of the subject-matter. Both were issued within a few years of one another under
rulers of the same dynasty, the Silabfras of Karhadd, namely Gandardditya and his son
Vijayaditya, and both record donations by that remarkable corporation of traders known as the
Vira-Banafijas or Vira-Valafijiyar, to whose records I have referred in my note on the Hulgir
inscription of the reigns of Jayasirmha 11 and Kanhara (above, Vol. XVI, p. 332). In our first
inseription we find them blowing their own trumpets with the note of fantastic and ludicrous
exaggeration which they occasionally affected; and in the second we have a full list of the
names of the various oclasses constituting the syndicate. I have edited them from ink-impres-
sions which formerly belonged to the late Dr. Fleet, and are now in the British Museum.

A.—KOLHAPUR INSCRIPTION OF SAKA 1068.

This record comes from the well-known town of KolhApur (ancieantly and more correctly
spelt Kollapura?), which is situate in the Kolhapur State, in lat. 16° 42’ and long. 74° 16'. 1t
has been noticed in Major Grabam's Account of Kolhapoor, p. 357, in Journ. Bom. Br. 4s. Sor.,

! Rao Bahadar R, Narasimhachar has kindly pointed out to me that this term occurs thrice in Ep. Carn,, viz,
X1, Davangere £9, 1. 79 (Harikaradalu rajra-bayisanigey=dgi kwllirdw), V., Belar 75, 11, 67:68 (Sri-Viripaksha-
dévara divya-fri-pad t-padmada sannidhiyali rajra-raisanigeyan=tkki kujlirds), and 1V, Krishnaréja.pél_:e 5,
i}, 3-6 (hebbdagila alada maradale m’ﬁi&sana-mj: a-bayisanigeyan=1kki kullirdu), and is inclined to think that it
is merely a aynounym of tajrasana, the postare defined in.Yogic works thus: Janghdabhyam vajravat kriteq quda.

paréve padav=ubhay. He would connect daisanige with Marathi bacs® (Sanskrit upavif°),  to sit.”
3 See above, Vql. XIil, p. 99,

3 This word, denoting a measure of area, seems to be otherw se unknown ; the common word danate, * stack,”
is inapplicable here.

* Sec Kittel, a.v. niilu, and Ind. Ant., Vol. XXX VIII, p. 52.
* On (ke speiling of this name sse Ind. Ant., XXIX, p. 280, ete
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Vol. II, p. 266, and in Kielhorn's List of Southern Inscriptions above, Vol. VII, App., No. 319
and & transcript is given 1 Ellwt's Oollsction (Vol. 11, fol. 313a., of the Royal Asiatic Society’s
copy). The stone was found on the right side of the front of the Jain temple of Pardvanatha
near the Sukravira gate of the town. It has a pediment rounded on the top, and containing
some sculptures, viz. in the middle, a Jina gitting cress-legged, with hands folded in his lap,
full front, inside a shrine; a little to the praper right of this, another squatting figure, full
front, with uplifted hands; still further to the right, a pitcher; on the left of the central Jina,
a cow and calf; above these, the sun (on left) and moon (on right). Underneath this is the
inscribed area, about 3 ft. 1 in. broad and 2 ft. 2} in. high.—The character is good Kanarese
of the period, with letters varying in height from % in. to §in. The cursive y occars in
ayvattu (1. 26), and the palatal # in paficha- (1. 1, 5, 33).—The language, except for the
introductory Sanskrit verse, is throughout Kanarese prose, more or less in the ancient dialect in
the formal titles and for the rest nearer tothe medieval language. The old { is not found ; instead
we have alid-, 1. 33. Initial p in pure Kanarese and tadbhava words has become % ; but still we
find palarh pattu on 1. 28. Lexically the record is valuable, as it contains many rare words of
daily life, such as the titles of various classes of traders and other words, e.g. mudgode, 1. 10,
sdsaniga and kajagara, 1. 22, hasara as a measure of capacity, 11. 26, 29 f., 32, sasmgadi, 1. 27,
malave, 11. 27, 28, karuse, 1. 28, bisige, ibid., lasika, ibid., maravi, ibid., dangdige, 1. 31, 32, and
hute, 1. 32. The word ddyada in the sense of rival (1, 7) is also noteworthy.

The record begins with the stanza usual in grants to Jain temples (1. 1), and then:refets
itself to the reign of the SilAhara Mahdimandulésvara Gandaraditya (1. 1-5), to whom it
gives the nsual titles, including those of “XT.ord of Tagara best of cities,’ ‘ scion of the
lineage of JimiitavBhana,” and  possessing the golden Garuda-banner.”! Then it introduces
in 1. 5-10 one of his barons, the Mahdsimanta Nimbadévarasa, who among his many other
titles is described as ‘“an awful rutting elephant to the beds of the lotuses the barons of
Tondai,”’ — in other words,.successful in some military operations against the Tondai-mandalam
—and who built in the market-place of Kavadegolla a Jain temple. Next appears on the
scene the important corporation of the Vira-Banafijas, with an enormous series of inflated self-
bestowed titles of honour, and through specified representatives makes over to Srutakirtti, prior
of the Ripa-nariyana temple at XKollapura, certain revenues for the bemefit of .the temple at
Kavadegolla (1l. 10-32). A short formula (1l. 32-33) winds up the document.

The date is specified on 1. 24 as: 8aka 1058, Rakshasa; Karttika ba. 5; Monday. This
is slightly inexact. The ¢ith: ba. b was coupled with Tuesday, 28 October, A.D. 1135 ; but
as it ended 1 h. 34 m. after mean sunrise (for Ujjain) on the Tuesday, and began 1 k. 21 m.
after mean sunrise on the preceding Monday, it was current for the greater part of Monday,

though strictly it could give its name only to the Tuesday.?

The places mentioned are: Tagara, l. 2; the =ele-rIdu or standing camp of Valavada,
1. 4: Kavadegolla, 1l. 10, 23; Ayyavole, also styled Ahichchhatra, 1. 18, 23; Kollapurs,
1. 20, 25; Mirifije, 1. 20; Kindi-pattana, the town of Kandi, 1. 21; Torambage, 1. 22;
Mayisige, . 22; Baleyavattana, 1. 23; and the tirthas, 1. 33. Tagara, as Dr. Fleet has shown,
is the modern Tér, or “Thair” (see Journ. Roy. As. Soc., 1901, p. 537, and above, Vol. X1],
p. 2563). Valavida is not to be identified with certainty (see Dyn. Kanar. Distr., p. 548,
and Ep. Ind., Vol. III, p. 209). Ayyavole is now Aihole or Aivalli, in the Hungund taluka of
Bijapur District. On Koll@pura, now Kolhapur, see the preceding page. Mirinje is Miraj

1 On the two last titles see Dr. Fleet's remarks in Dyn. Kanar. Distr., pp. 536, 538, 544-46, and above,

Vol. X1I, pp. 261-68. On Gandaradityasee Dyn. Kanar. Distr., pp. 547-48. .
2 Mr. R. Sewel], who with his wonted kindoess checked and snpplemented my calcanlations of the dutes in

this papor, told me that the same result was reached by usingthe SiddAinta-sfirdmani.
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(“ Meernj” on theIndian Atlas sheet 40) in lat. 16° 48’ and long. 74° 12 On the town of
Kipdi see Ind. Ant., Vol. XXIX, p. 280 and on the Kdpdi province ibid., Vols. XIV, p. 16,
XVI, p. 20, XIX, p. 244, and XXIX p. 278. Torambage may possibly be Tarambe, in the
Kolbapur State, near Gargiti. Baleyavattapa seems to be Baliapattam or Valapattam,
gitnate in the Chirakkal igluka of Malabar District, in lat. 11° 53’ and long. 75° 22'. This
town is mentioned in Ptolemy’s Geography, VIL.i. § 6, as Balaimrarva (in some editions
-wrongly spelt BaAtimaTva), and is the Ilalaimrarpa of the Periplus (cf. McCrindle, Ancient
India as described by Piolemy, p. 45, and Commerce and Navigation of the Erythrean
Sea, pp- 127, 129; Lassen, Alterthismer, 111, pp. 181, 183); and probably Kern is right in
identifying Balaipatna with the Baladéva-pattana of the Brihai-samhita, xiv. 16.

TEXT.!

[Metre : v. 1, Anushi{ubh.}
1 @ érlmat-pamma-garhbhim-ayﬁd-vid-imbgha-lix'nchchhanarh Jlyat=trailokya-nathasya

§Asanarn Jina-§asanam || [1*] Svasti samadhigata-pancha-maha-sabda-
mahama-

92 ndalédvararn | Tagara-puravar-idhifvaram éri-Silahara-narémdram | Jimfitavahan-
" anvaya-prasfitartn | suvarppa-Garuda-dhvajam mare-vokka®-sarppara | ayyana

3 simgam | ripu-mandalika-bhairavam | vidvishta-gaja-kanthiravarh | iduvar=
adityata | rdpa-Nariyapamm | Kali-yuga-Vikramadityasn |  Sanivara-siddhi
giri-du-

4 rgga-lamghanam | fri-Mahalakshmi-dévi-labdha-vara-prasad-adi-samasta-raj-avali.
virdjitar=appa ériman-mahimandalédvarain Gandaradityadévaru Valavadada ne-

5 le-vidinal=sukha-samkatha-vinodadirn rdjyam-geyyuttam=ire | tat-pada-padm-dpajivi

samadhigata-paficha-mahia-S8abda-mahasamantamm | vijaya-la-

¢ kshmi-kantam | ripu-sdmanta-simantini-simanta-bhamgam | vira-vardrmgens-priya-
bhujamgam | vairi-simanta-mégha-vighatana-samiranam | Nagaladéviya gandha-
Vi~

7 ranam vidvishta-simanta-vilaya-kélam | s@manta-ganda-Gopalam | day&da-simanta-
Tar-asura-vira-Kumaéaram | samanta-Kédaram | Tonda-samanta-pupndarika-

8 shapda-prachapda-mada-védandarh | Gandaradityadéva-daksha-dakshipa-bhunja-dandam |
yachaka-jana-mano-bhilashita-chintdmani |  s8manta-§irdmapi |  Jina-charapa-
sarasiru-

9 ha-madhukaram samyaktva-ratnikaran=ahar-abhaya-bhaisha)ya-sastra-dana-vinsdarm

Padmavati-dévi-labdha-vara-prasadam | nam-&di(di)-samasta-prasasti-sahitam
§riman-maha-

10 s@mantarh | Nirhbadévarasaru | Kavadegollada baliya santeya

mudgodeyals=

madisida basadiya Parévanitha-dévar=ashtavidh-archchanakkam=8 basadiya jirpn-
d8ddharakka-

11 m=all=ippa  ri(ri)shiyar-ahira-d8nakkam | Svasti [/*]} Samasta-bhuvana-vikhyéta-

pamcha-data-vira-8isana-labdh-anéka-guna-gan-alamkyita satya-Sauch-&chira-charn-

chéritra-naya-vinaya-
12 ~vijidna Vira-Balamja-dharmma-pratipalana-visuddha gudda-dhvaja-virajaman-iniina-

sahas-Otturnga kirtty-amgan-alimgita  nija-bhuj-opéarjjita-vijaya-lakshmi-nivigy-
vaksha[s*]-sthalarum

! ¥rom le ink-impression. o
? Reed imagu-vakka- or mapu-vamka-,as in other versions of this series of titles,
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i3 bhuvana-parakram-Onnats Vasudéva-Khanpdali-Mialabhadra-vams§-ddbhavarurm | Bhagavati-
labdha-vara-pras@darumm | tdvu kadi soladarura | maru-vakka-marigalum |
para-stri-para-

14 dhana-varjjitarurh chatush-shashti-kalegalol pravinar=appudarim | Brahman=annaruh |
chakram=ulludayim Narayanan=annarum | drishtivo}=n6di kolvadarim |
Kalagni-rudran=annarum | ko-

15 ndarasn=arasi kolvudarih | Parasurfman-annarum | tulidu kolvo(lvu)darim
mad-andha-gandha-sindhurad=annarum | giri-durggamam maje-vokkaram tegedu
kolv=edeyol sunhad=annarum

16 Patalamam pokkaram kolv=edeyol Vé&sugiy=annarum | ak&sadolsirddarath  kolv=
edeyol=Garutman=annarum | pempinal prithviy=annarum | binpinal kula-gi-

17 my=appnarum | gunpinal=maha-samudrad=annarum | udydgadal Réman=apnarum |

parakramadol Partthan=annarum | #auchadol G&mgéyan=annarumn | s@hasadols
Bhiman=anna-

18 rum | dharmmadal Dharmma-putran=annarum |  ji@nadal=Sahadévan=annarum |
bhégadal=Imdran=annarum | tyigadal=Karppnan=annarum | téjadal=Adityan=
annarurh | Ahichechhatram-enisuv=Ayyavole-pura-pa-

19 ramésdvararum=app=aynidrvvar=svimigalurmn  gavareyarurn | gatriyarutn { settiya-
rumm | setti-guttarnm | gémandarum | gémanda-svamigalum | bira-

20 rum | bi(bi)ra-vapigarum | Kollipurada Bilpanal-gsettiyum | Govinda-settiyum |
Komara Anpsmayyanum | Mirithjeya Bijja-settiyum | Boppi-se-

21 ttiyum | Gandaradityadévara raja-Sréshthi Vesapayya-settiyarum | & mandals-
évarans bidina Bammi-settiyumn | Kimdi-pattapad=Aditya-griha- .

22 da sasanigam heggade Rava-settiyurmn | Chaudhore Boppi-settiyum | Toram-
bageya prabhu  Kannapayya-settiyumn | Mayisigeya kajag@rair Chaudho-

23 re Goravi-settiyumn | Baleyavattanada(da) Santi-settiyum | Ayyavoley=ayniirvvara
sithgarn Haliya-settiyurh | Kavadegollada prabhu Khapparayyan=a-

24 dhi(di)y=agi samasta-déSamn  neredu | Saka-varshada sasirad-ayvatt-emteneya
Rakshasa-samvatsarada Karttika-bahula pamchami Somavaradande &ri-Mila-
samgha.

25 Dasi(8i)ya-gana-Pustaka-gachchhada Kollapurada éri-Rﬁpa.-nirﬁyaga—basadiyaachéryyarg
appa sri-Srutakirtti-traividya-dévara kalam karchchi | dbara-pi-

26 rvvakam=3agi kott=Ayam-ent-endode adake hérimge ayvattu | javalakk=irppattu
hasarak=aydu | ele héritnge ndru | tale-voreg=ayvattu | hasarak=irppa-

97 tt-aydu t tuppam=enney-emb=ivu kodakke sollage siddigeg=ara-vanam samgadig=
or-mmanarm  ddsiga-vasarakkam=akkasilegamm homge hanam | hatti malaveg=a-

28 y-valam | bhandiya karuseya malaveg=eradu bisige | javalakke palam pattu |
lamkar=okkalalh dru timgalge mapetivige maraviy=emb=iv=ond=akkum !

varshakke mam-

29 chav=ond=akkum { allav=arisinam Supthi bell-=ulli baje bhadramustey=emb=iva modal-
agi thgli maruva bhandamgalge hénmg=ay-valam javalakk=ip-palarn hasa-

30 rak=op-palam  jirage melasu  sasaviy=emb=ivu  hériig=om-manam javalakk=arp-
vauam hasarakke sollage | uppu modal=8gi hadi(di)nemntu dhinyam-

31 galgam  bhamdige kolagav=omdu hé&rithge maéanavs=eradu tale-voreg=or-mmianam
bidu k#y=emb=iva bhamdige hattu tale-vorege nalk-akkum | bhandige dandige
vomd[u]

! Probably meant for B:lkana.
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32 sevey=aydu hidtey~eradarkkamm dandige voradu(du) sevey=eradu hifivina hedaligege
mile vondu kumbararalli hasarakke madake vondu || Inteiy=i-
33 yaman=alid-atamte!  Bapar@si-Kurukshétr-adigalol  pabcha-maha-pitakamam madida

phalam=akum || @0’

TRANSLATION.

(Verse 1) Victorious be the command of the Lord of the Three Worlds, enjoined by the
Jinas, which bears the infallible token of the blessed and supremely profound doctrine of
possible predications !

(Lines 1-5)' Hail ! ahile the Mahdmandalésvara Gandariadityadéva, who is resplen-
dent with the whole royal series (of titles) such as ““ the MahamandaléSvara who has obtained the
five great musical sounds, Lord of Tagara best of cities, monarch of the blest Si}j&haras, scion
of the lineage of Jimfitavahana, bearing a banner with (thedevice of) a golden Garuda, aserpent
to adversaries, a lion to his father, terrible to opponent barons, a lion to the elephants his foes, a
sun of casters (of missiles), a Nardyana in comeliness, 4 Vikramaditya of the Kali Age, successful
(even) -on Saturdays, passing throngh mountain-fastnesses, obtaining grace of boons from the

blest goddess Mah#@lakshmi,” was reigning in the standing camp of Valavada with enjoyment
of pleasing conversations :—

(Ll 5-11) for the eightfold wership? of the divine Pa&rfvanitha of the temple com-
structed in the mudgode of the market-place in Kavadegolla by one who finds sustenance
at his lotus-feet, the Maldsdmanta Nimbadévarass, who has all the titles of honour such as
““the Mahdsimanta who has obtained the five great musical sounds, beloved of the goddess of
victory, a breaker of the hair-parting of the dames of hostile barons, a gallant dear to the courte-
sans of warriors, a wind dissipating the clouds opponent barons, a furious elephant to Nigaladsvi,
s time of world-dissolution to enemy barons, a Gopala to the worthiest of barons, an heroic Kumairs
to the demon Tara’s rival barons, Kédira to baroms, an awful rutting elephant to the beds of
the lotuses the barons of Tondai, rod for the skilful right hand of king Gandardditys, a wish-
ing-gem for the desires of the souls of suitors, a crest-gem of barons, a bee to the Jina’s
lotus-feet, a mine of the gems of godliness, delighting to bestow food, protectiom, medicine,
and teaching, obtaining grace of booms from "the goddess Padmivati,”” and for the restoration
o}f1 outworn (parts) of the said temple, and for the supply of food to the holy men dwelling
there :—

(LL 11-24) hail ! they who are adorned by a series of many virtues obtained by the
decrees of the Five-hundred men remowned over the whole earth, possessing truthfulmess,
pure conduct, agreeable behaviour, policy, courtesy, and intelligence, pure in mainten-
ance of the Vira-Balafija religion, splendid with the banner (bearsng the device) of a hill,
exalted in abandant boldness, embraced by the lady Fame, having their breasts a home for the
goddess of victory (won) by their own arms, lofty in prowess (eztending) over the world, scions
of the races of Vasudéva, Khandall, and Mdlabhadra, obtaining grace of booms from the
I"‘fiy » unconquered when they strive,: destroyers of adversaries, abstaining from the wives
ana property of others ; like Brahman in being skilled in the sixty-four arts; like Nardyans in
having a cffakra [discas, or association] ; like K#lagni-rudra in slaying with their gaze ; like
Parssurima n seeking out and slaying slayers ; like a rut-blinded furious elephant in trampling

doyn and 813?lﬂg; like a lion whew they seize and slay those who take shelter in mountain-
mtﬁﬂ i;:hhke ' Easuki.when they slay those who come to the underworld ; like Garuda .when
— u}: 0;1 who are in t.he 8ky; like the earth in greatness, like the central mountains in
l ess, like the ocean in profundity, like Rama inenergy, like Pritha’s son [Arjuna] in

Read ~gtamge, '

! Namely with water, scents, flowers, grain, incense, lamps, food, and betel.
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prowess, like Gaagd’'s son [Bhishma] in purity, like Bhima in boldness, like Dharma’s son
[ Yudhishthira] in righteousness, like Sahadéva in knowledge, like Indra in enjoyment, like
Karpa in bounty, like the sun in brilliance; they who are the supreme lords of Ayyavo]e city,
which is known as Ahichohhatra ; to wit, the Five-hundred Svimis, the gavares, the gatriyas, the
settis, the selfi-gutias, the gamandas, the chief-gamandas, the men of valour, and the merchants
of valour, Bilhaga (P)-8etti and Gdvinda-8atti of Kollapura, Komara Aunamayya, Bijja-Setti
and Boppi-Betti of Mirinije, Vesapayya-8etti the royal merchant of Gandaradityadéva, Bammi-
Setti of the Mandalésvara’s household, the headman Rava-8etti, who is recorder of the house of
the Sun-god in Kanditown, Chaudhore Boppi-8sti, Kannapayya-Sotti the sheriff of Toram*
bage, Chaudhore Goravi-S8etti the intendant of Mayisige, Santi-Setti of Baleyavattana, Haliya-
Setti the lion of the Five-hundred of Ayyavole, Khapparayya the sheriff of Kavadegolla, and
others, (representing) the whole country, being assembled :—

(Ll 24-26) on Monday, the fifth of the dark fortnight of Karttika in the ecyclie year
Rikshasa, the thousand and fifty-eighth (year) of the Saksa era, laved the feet of Srutakirtti
Traividyadéva, of the Pustaka-Gachchha in the Désiya-Gana of the Mila-Sangha, who is the
prior of the temple of Ripa-nérayana in Kolla&pura, and with pouring of water gave the
following revenunes :—

(Ll 26-32) Areca-nuts, fifty on a load, twenty on a half-load, five on a hasara; betel
leaves, one hundred on a load, fifty on a head-load, twenty-five on a kasara; clarified butter and
oil, a sollage' on each koda, half & maund on each siddige,? one maund on each sasigagi3 On each
cloth-merchant’s shop and goldsmith's shop, & panam on every gold piece. Cotton, five palas on
each malave; two bisige on each malave of karuse (sold) from carts, ten palas on each half-load.
On each house of lasikas* there shall be every six months (a due of) stools, tripods, and maravi,s
one of each; every year there shall be (a due of) one bedstead. On goods sold by weight, such
as green ginger, turmeric, dry ginger, garlic, baje,% and bhadramuste,” there shall be (a due of)
five palas on each load, two palas on a half-load, one pala on & hasara ; cummin, black pepper,
and mustard, one maund on each load, a half-maund on each half-load, a sollage on each hasara ;
on salt and the other eighteen kinds of grain, one kolaga on each cart-load, two maunds on each
load, one maund on each head-load; dry and fresh fruits, ten on each cart-load, four on each
head-load ; on each cart-load one dandige, five myrobolans; on each pair of hites one dandige,
{wo myrobolans ; on each basket of flowers one garland ; for the potters, one pot on each shop.

(L. 32-33 : a Kanarese prose commonitory formula of the usual type.)
B.—MIRAJ INSCRIPTION OF SAKA 10656 AND 10¢6.

Miraj, the ancient Mirifije, 1s the chief town of the Miraj State in the Southern Maratha
Country, and lies in lat. 16° 48’ and long. 74° 12’. The present epigraph was found on a slab
built into the wall in the gateway of the fort. A photograph, from the stone, was published
in P.8.0.C.I. (No. 96), and a mnotice is given in Kielhorn’s List of Southern Inscriptions,
above Vol. VII, App., No. 322.—The stone bears on its top a triangular pediment containing
sculptures, namely : in the centre a liriga on a stand; to the proper right of this a squatting
ball facing it; above these, on the right the sun and on the left the moon. The inscribed area

1 A measare of capacity, 3 of & kudarae or dalla (see Kittel, s v. solage).

* Siddige or sidde means properly aleather bottle. As a mensure, fidde is dofined by the Kiram:~ar Glossq ry
as & dry measare of 36 tolas in Kumta, Honawar, and Siddhapur, and 23 telas in Bhatkal, and as a floid measqure
of 33 tolas in Ankola and 28 tolas in Bhatksl (p. 171).

Apparently something like a double siddige.

¢ Apparently “carpenters.” ¥ Some wooden article of farniture.  The acorus ealamus Linm,).

¥ The cyperus Aexastachys (Rotiler) or root of cyperus perfenuis (Roxb.)

X 2
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below this is about 2 ft. broad and 4 ft. 14 in. high.—The character is good Kanarese of the.
period, with letters varying in height from £ in. to 3 in. The cursive form for m (above, Vol
XTII, p. 335) is found in -sth@namum, 1. 6, and that for v in véld-vuramum, 1. 5, gdvunda®, 1. 7.
Chavumda, 1. 14, and Chavuda, 1. 17.—The language is throughout Kanarese prose, of the transi-
tional period between the ancient and the medieval dialects. The archaic ! never appears:
it has become 7 in &/ (1. 9), élvatt- (1. 12), al® (1). 57, 59), stda (1. 58), and 7 in &rchchhdsirada
(1. 12). Initial p in pure Kanarese and tadbhava words has become A, except in padinaruvaru
(l. 6), perggade (1. 15), Piriyugurarada (1. 18), piriya ¢l. 40, in a formula), pasarigaru (1. 50),
romma (1. 51), and ponnalu (1. 56, in a formula). The use of genitive as quasi-nominative
(see Journ. Roy. As. Soc., 1918, p. 105) is found in 1. 29, setti-gutiam tanna biit=ayam. The
lesical interest of the record is coumsiderable, as it contains a large number of the special names
of the classes of traders (motably bachcha, 1. 7; mawmka, 1. 8; barika, 1. 8) and some other
technical words, e.g. hasara as a measure of capacity (Il 27 £.), sasmdage (1. 29), méru (1. 37),
krénikara (1. 44), pommal (1. 51), and athanantara (1. 53).

The record opens with a copious list of the titles and special class-names of the members
of the corporation of the Vira-Banafijas (1l. 1-12), and informs us that certain representa-
tives of this syndicate, at a meeting held at Sedambil in Sake 1065, made a grant of various
dues to the temple of Madbavésvara (Siva) in Sedambd], which had been byilt by
Madirdjayya, the mahd-prabhu or high sheriff of that place (1l. 12-32); and these grants
were supplemented by others made by the inhabitants and traders of the town, which are alsa
specified (11. 32-38). A short formula (ll. 38-41) ends the first section. Then comes a
p-a.ragmph (11. 41-54) recording that in the reign of the Makamand.légévary Vijaydditya (sor
of the Silahara Gandaraditya),® in Saka 1066, two of his officials, Bhayipayys-Nayaka ard
Malapayya-Nayaka, granted to the same temple certain specified dues on the taxes colleeted
in the town, the trustee being SGvardsi. A concluding formula ¢ll. 54-59) ends the rec